
EN: 
W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and related 

activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any person 
using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques for 
use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can a! ect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich 

m
ay result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. 
The follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on 

correct and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  

There is no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTANT: Please read and understand this inform
ation before use, 

and retain this inform
ation for future reference.

General Inform
ation:

1. These instructions cover the use of DM
M

 Edgehog (EH200, EH100). If in 
doubt please contact your supplier or DM

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European Union Directive 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a 

thorough inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this 
m

ay be the m
anufacturer).

4. Risk Assessm
ent: a full risk assessm

ent M
UST be carried out before 

installing this product. This m
ust include the strength and suitability of the 

structure to w
hich the Edgehog is installed. This is critical for the security and 

function of the product and the user.
5. Use textile ropes only. Ensure there is no chem

ical or physical 
contam

ination to the Edgehog before installing the rope.
6. Personal Issue: this product m

ay be issued for personal use, and m
ay be 

used either separately or as part of a system
.

7. Lives depend on your equipm
ent. The user should be aw

are of its history 
(use, storage, inspection etc.). If this equipm

ent is not for personal use (e.g. 
used in m

ountaineering centres), w
e strongly recom

m
end a system

atic 
approach to record keeping. This should alw

ays be carried out by a com
petent 

person.
8. W

ARNING
: if you are in any doubt about the safe condition of this product, 

replace it im
m

ediately.
9. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/
she understands the correct and safe use of this product.
10. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - 

+50°C). It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

11. No responsibility w
ill be accepted by DM

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or DM

M
.

12. No special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
13. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.

14. Anchors.
14.1 The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the 
position of the user and conform

 to EN795:2012 and have a m
inim

um
 

strength of 12kN.
14.2 Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, 
the deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length 
of the connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely 
avoided.
15. Lifting &

 Low
ering O

perations. (see also 5.)
15.1 Check the security of all m

ounting bolts before com
m

encing any 
lifting or low

ering operation. M
onitor the security of the bolts during 

these operations.
15.2 Re-direct ropes to m

inim
um

 deflection or 0 degrees for efficiency.
15.3 Ensure the tem

perature caused by friction does not exceed +50°C.
16. M

aintenance and Servicing
This product m

ust not be m
arked, m

odi! ed or repaired by the user unless 
authorised by DM

M
.

Note: this product is not user m
aintainable w

ith the exception of the 
follow

ing:
16.1 D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in 
su"  cient quantities to be e# ective. Soak the product for 1 hour at dilutions 
recom

m
ended for general use using clean w

ater as per (16.2) not exceeding 
25°C then rinse thoroughly as per (16.2).
16.2 Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH 
range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w

arm
 ventilated room

 
aw

ay from
 direct heat. Im

portant: Cleaning is recom
m

ended after every use in 
a m

arine environm
ent.

16.3 Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. Do not store w

et.
17. Lifespan and O

bsolescence.
17.1 Lifespan: this is the m

axim
um

 life of the product, subject to detailed 
conditions, that the M

anufacturer recom
m

ends that the product should 
rem

ain in service. 
M

axim
um

 Lifespan: Textile & Plastic Products – 10 years from
 date of 

m
anufacture. M

etal Products – no tim
e lim

it.  
Note: This m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in transit 

or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed 
and/or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut 

stitching,  frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in 
tape, prolonged exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, 

batch reference, individual serial num
bers etc).

Contam
inated ropes m

ay increase the w
ear on the product and m

ay 
dam

age it.
W

here such products are perm
anently attached to other products in a system

, 
please refer to the m

anufacturer recom
m

endations of the com
plete system

.
17.2 O

bsolescence: a product m
ay becom

e obsolete before the end of 
its lifespan. Reasons for this m

ay include changes in applicable standards, 
regulations, legislation, developm

ent of new
 techniques, incom

patibility w
ith 

other equipm
ent etc.

18. Explanation of M
arkings

D
M

M
 - N

am
e of m

anufacturer.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - N
am

e of product and product code.
M

A
X

RO
PE

Ø
 13m

m
 - M

axim
um

 rope diam
eter to be used w

ith the 
product.

10 - 15N
m

  - Torque setting for m
ounting bolts 

YRD
AYXXXX# - Year/D

ay of m
anufacture and individual serial num

ber.
Book Pictogram

 - rem
inder that the end user should read & 

understand these instructions, and those supplied w
ith other 

item
s of PPE w

hich m
ay be used in conjunction w

ith this item
.

Trip hazard.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

Guarantee: DM
M

 guarantees this product for 3 years against any defects 
in m

aterials or m
anufacture. The guarantee does not cover this product for 

norm
al w

ear through usage, incorrect storage, poor m
aintenance, accidental 

dam
age, negligence, any m

odi! cations or alterations, corrosion, or for any 
usage for w

hich the product w
as not designed.

FR:
Attention ! Le travail en hauteur, l’escalade, l’alpinism

e et autres activités 
connexes, sont par nature dangereux. Il est de la responsabilité de 
l’utilisateur de cet équipem

ent d’apprendre et de m
ettre en pratique 

les techniques propres à l’utilisation sans danger de l’équipem
ent 

pour les besoins auxquels il est destiné, ainsi que de prévoir et 
d’agir correctem

ent dans des situations où des secours peuvent être 
nécessaires. M

êm
e l’utilisation correcte des équipem

ents et des 
techniques peut entraîner des conséquences fatales. Les problèm

es de 
santé peuvent a! ecter la sécurité de l’utilisateur en utilisation norm

ale et 
d’urgence. L’utilisateur assum

e tous les risques et l'entière responsabilité 
pour tout dom

m
age ou blessure résultant de l’em

ploi de ce m
atériel. 

Il est im
possible de traiter ici toutes les m

éthodes d’utilisation. Les 
instructions et schém

as ci-dessous illustrent certaines des m
éthodes 

com
m

unes correctes et incorrectes d’utilisation ; il est im
possible de les 

prévoir toutes. Rien ne rem
place la form

ation par une personne quali" ée 
et com

pétente.
GUIDE DE L’UTILISATEUR
IM

PO
RTANT: Veuillez lire et com

prendre ces inform
ations avant d’utiliser 

ce produit,
et conserver ces inform

ations pour référence ultérieure.
Inform

ations Générales:
1. Ceux-ci directives parcourir l’utilisation de DM

M
 Edgehog (EH200, EH100). 

En cas de doute s’il vous plaît contactez votre fournisseur ou DM
M

.
2. Ce produit peut être utilisé conjointem

ent avec tout élém
ent adequate 

d’équipem
ent de protection individuelle (EPI) en rapport avec la directive 

89/686/EEC de l’Union Européenne. Il peut être conform
e à une utilisation 

pour d’autres applications, veuillez consulter votre fournisseur pour des plus 
am

ples inform
ations.

3. Juste avant utilisation, e# ectuez une inspection visuelle/fonctionnelle 
a! n de vous assurer que le produit est en état de bon fonctionnem

ent. Nous 
recom

m
andons une inspection approfondie être e# ectuée au m

oins une fois 
tous les six m

ois par une personne com
pétente (qui peut être le fabricant). 

Cette inspection doit être enregistrée sur le form
ulaire d’inspection fourni.

4. Évaluation des risques: une évaluation com
plète des risques DO

IT ÊTRE 
EFFECTUÉE avant l'installation de ce produit. Cette évaluation doit porter sur 
la robustesse et l'adéquation de la structure sur laquelle l'Edgehog est installé. 
Cette procédure est essentielle à la sécurité et à la fonction du produit et de 
l'utilisateur.
5. Utiliser exclusivem

ent des cordes en textile. S'assurer que l'Edgehog ne 
présente aucune contam

ination chim
ique ou physique avant d'installer la 

corde.
6. Distribution du m

atériel: ce produit peut être délivré pour un usage 
personnel, et peut être utilisé séparém

ent ou dans le cadre d’un systèm
e.

7. Des vies peuvent dépendre de votre m
atériel. L’utilisateur doit connaître 

parfaitem
ent son passé (em

ploi, stockage, contrôle etc.). Si le m
atériel est 

destine à être partagé (centres d’alpinism
e par exem

ple), nous recom
m

andons 
la m

ise en oeuvre d’un systèm
e d’enregistrem

ent e# ectué par une personne 
com

pétente.
8. ATTENTIO

N: en cas de doute sur l’etat de ce produit e# ectuer 
im

m
édiatm

ent son rem
placem

ent.
9. S’assurer de bien suivre le m

ode d’em
ploi de tout autre m

atériel utilize 
conjointem

ent à ce produit. Il en incom
be à l’utilisateur de s’assurer qu’il/elle 

connaît parfaitem
ent la bonne m

anière d’utiliser ce produit en toute sécurité.
10. Ce produit est conçu pour une utilisation dans des conditions clim

atiques 
norm

ales (-40°C - +50°C).  Il peut être convenable pour d’autres conditions, 
pour en savoir plus consulte votre fournisseur.
11. DM

M
 décline toutes responsabilités à l’égard des dom

m
ages, blessures 

ou fatalités résultant du m
auvais em

ploi se son m
atériel. En cas de doute, 

contactez DM
M

. 
12.Aucune précaution spéciale de transport n’est requise. Eviter cependant le 
contact avec des produits réactifs ou autres substances corrosives.
13. Des précautions doivent être prises pour éviter le chargem

ent de ce 
produit sur des arêtes et autres obstacles. Véri! ez l’orientation prévue pendant 
le chargem

ent avant de l’utiliser.

14. Ancrages.
14.1 Le point d’ancrage du systèm

e d’arrêt de chute doivent être au-dessus 
de la position de l’utilisateur et sont conform

es à la norm
e EN 795:2012 et 

avoir une résistance m
inim

ale de 12 kN.
14.2 Positionnem

ent du point d’ancrage est crucial pour antichute sûr et cela 
doit prendre en com

pte la distace de chute prévu, y com
pris tronçon corde, le 

déploiem
ent du systèm

e d’absorption de choc (le cas échéant) et la longueur 
du connecteur a! n que les obstacles (tels que le sol ) peuvent être évités en 
toute sécurité.
15. O

pérations de m
ontée et de descente. (cf. aussi 5.)

15.1 Véri! er la sécurité de tous les boulons d'assem
blage avant d'entam

er 
les opérations de m

ontée ou de descente. Surveiller la sécurité des boulons 
pendant ces opérations.
15.2 Rediriger les cordes pour assurer une déviation m

inim
ale ou de 0 degré 

pour une m
eilleure e"  cacité.

15.3 S'assurer que la tem
pérature engendrée par les frictions ne dépasse pas 

+50 °C.
16. M

ode d’em
ploi et d’entretien.

Ce produit ne doit pas être m
arqué, m

odi! é ou réparé par l’utilisateur sauf 
autorisation de DM

M
. Rem

arque: ce produit n’est pas m
aintenable utilisateur à 

l’exception de ce qui suit:
16.1 Désinfection: utiliser un désinfectant com

posé d’am
m

onium
 additionné 

de chlorohexidine (“Savlon” par exem
ple) en quantité su"  sante pour assurer 

son e"  cacité. Trem
per l’article pendant une heure dans de l’eau propre selon 

les proportions classiques (voir 16.2) à une tem
pérature ne dépassant pas 

25°C, puis rincer parfaitem
ent (voir 16.2).

16.2 Nettoyage: en cas de souillure, rincez à l’eau courante claire et tiède 
(tem

pérature m
axim

ales de 25°C) à l’aide d’un détergent doux dilué de 
m

anière appropriée (intervalle de pH : 5,5 à 8,5). Rincez-le convenablem
ent 

et laissez-le sécher naturellem
ent dans une piéce chaude et aérée, à l’écart 

de toute source de chaleur directe. Im
portant : le nettoyage est recom

m
andé 

après chaque utilization en m
ilieu m

arin.
16.3 Stockage: après toute opération de nettoyage, stocker sans em

ballage 
dans un endroit frais, sec et som

bre, neutre, et loin de toute source de 
chaleur excessive, de grande hum

idité, d’arêtes tranchantes, de substances 
corrosives,ou autres risques de dégâts. Ne pas stocker m

ouillé.
17. D

urée de vie et obsolescence.
17.1 D

urée de vie : c’est la vie m
axim

um
 du produit. La durée de vie est 

détaillée par le fabricant qui recom
m

ande la durée que le produit devrait 
rester en service. 
D

urée de vie m
axim

ale: Produits textiles - 10 ans après la date de 
fabrication. Produits m

étalliques - aucune lim
ite de tem

ps.
Rem

arque: Il peut être aussi peu qu’une utilisation, ou m
êm

e plus tôt si le 
produit est endom

m
agé en transit ou stockage, avant la prem

ière utilisation. 
Pour que le produit reste en service, lui doit passer une inspection visuelle et 
tactile quand vu les critères suivants : arrestation de chute, usure générale, 
contam

ination, corrosion, défectuosité m
écanique / déform

ations, des 
criques, des rivets desserrés, brin des fils effilochés, et / ou de fil plié, 
déform

ation par chaleur (conditions clim
atiques norm

ales d’excédent), 
sangle effilochée, exposition prolongée aux ultraviolets, dégradation de 
la sangle et/ou du fil, fils lâche (sangle),  inscription claire et lisible (par 
exem

ple: inscription de la référence, différents num
éros de série etc.). 

Les cordes contam
inées peuvent accroître l’usure du produit et 

l’endom
m

ager.
Si tels produits sont attachés de m

anière perm
anente à d’autres produits 

dans un systèm
e, référez-vous svp aux recom

m
andations du fabricant du 

systèm
e com

plet.
17.2 O

bsolescence: un produit peut devenir désuet avant la ! n de sa durée 
de vie. Les raisons de ceci peuvent inclure des changem

ents des norm
es 

applicables, des règlem
ents, de la législation, du développem

ent de nouvelles 
techniques, de l’incom

patibilité avec d’autre équipem
ent, etc.

18. Explication des m
arquages

D
M

M
 - N

om
 du fabricant.

ED
G

EH
O

G
 EH

200/EH
100 - N

om
 du produit et le code de produit

M
A

X RO
PE

Ø
 13m

m
 - D

iam
ètre de câble m

axim
um

 à être utilisée avec 
le produit.

10 - 15N
m

 - Param
étrage du couple des boulons d’assem

blage.

AN
JO

U
XXXX# - num

éro de lot séquentiel pour assurer la traçabilité du 
lot et année de fabrication. 

D
iagram

m
e du livret - rappelle à l’utilisateur final qu’il doit lire et 

com
prendre ces instructions ainsi que les instructions fournies 

avec d’autres élém
ents d’EPI s’ils doivent être utilizes 

conjointem
ent avec ce produit. 

Risque de trébuchem
ent.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

Garantie: DM
M

 garantit ce produit pendant 3 ans contre tout défaut de 
m

atière ou de fabrication. La garantie ne couvre pas ce produit pour une usure 
norm

ale par l’usage, le m
auvais stockage, le m

auvais entretien, les dom
m

ages 
accidentels, la négligence, les m

odi! cations ou altérations, de corrosion ou 
pour tout usage pour lequel le produit n’a pas été conçu.

D
E: 

W
arnung! Arbeiten in der H

öhe, Klettern, Bergsteigen und ähnliche 
Aktivitäten sind von N

atur aus gefährlich.
Es liegt in der Verantw

ortung jeder Person, die diese Ausrüstung 
verw

endet, die richtigen Techniken für die sichere Verw
endung der 

Ausrüstung für ihre vorgesehenen Zw
ecke zu erlernen und zu üben 

sow
ie in Situationen, in denen eine Rettung erforderlich sein könnte, 

entsprechende M
aßnahm

en zu ergreifen. Selbst der korrekte G
ebrauch 

von Ausrüstung und Techniken kann fatale Folgen haben. M
edizinische 

Bedingungen können die Sicherheit des Benutzers im
 N

orm
al- und 

N
otfalleinsatz beeinträchtigen. Jede Person, die diese Ausrüstung 

benutzt, übernim
m

t alle Risiken und die volle Verantw
ortung für alle 

Schäden oder Verletzungen, die durch ihre Verw
endung entstehen 

können. Es ist unm
öglich, alle Anw

endungsm
ethoden abzudecken. D

ie 
folgenden Anw

eisungen und Piktogram
m

e zeigen einige der üblichen 
korrekten und inkorrekten Anw

endungsm
ethoden; es ist unm

öglich, 
alle vorherzusagen. Es gibt keinen Ersatz für die Unterw

eisung durch 
eine ausgebildete und kom

petente Person.
G

EBRAU
CH

SAN
LEITU

N
G

W
ICH

TIG
: Bitte lesen und verstehen Sie die nachfolgenden 

Inform
ationen vor dem

 Einsatz der Ausrüstung und bew
ahren Sie diese 

G
ebrauchsanw

eisung für künftige Einsichtnahm
en auf.

Allgem
eine Inform

ationen:
1. D

iese Anleitung um
fasst den Gebrauch von D

M
M

-Edgehog (EH200, 
EH100). Für Einzelheiten konsultieren Sie bitte die Produktliste (product list). 

Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an D

M
M

.
2. D

ieses Produkt kann zusam
m

en m
it anderen Ausrüstungen 

verw
endet w

erden, die der EU-Richtlinie 89/686/EW
G für persönliche 

Schutzausrüstungen (PSA) entsprechen. Es kann sich auch für den Gebrauch 
m

it anderen Ausrüstungen eignen. Bitte w
enden Sie sich hierzu an Ihren 

Händler.
3. Kontrollieren Sie das Produkt unm

ittelbar vor dem
 Gebrauch visuell und 

funktionell, um
 sicherzustellen, dass es in gebrauchsfähigem

 Zustand ist 
und einw

andfrei funktioniert. D
ie Kontrolle sollte auf dem

 beiliegenden 
Inspektionsform

ular eingetragen w
erden. W

ir em
pfehlen, das Produkt 

m
indestens alle 6 M

onate von einer fachkundigen Person kontrollieren zu 
lassen (etw

a durch den Hersteller ).
4. Risikobew

ertung: bevor dieses Produkt m
ontiert w

ird, M
USS eine 

vollständige Risikobew
ertung ausgeführt w

erden. D
azu gehört die Stärke 

und Eignung der Konstruktion, an die der Edgehog m
ontiert ist. D

ies ist für 
die Sicherheit und Funktion des Produktes und den Nutzer entscheidend.
5. Nutzen Sie nur Seile aus Textil. Gew

ährleisten Sie vor der M
ontage des 

Seils, dass keine chem
ischen oder physikalischen Verunreinigungen auf dem

 
Edgehog vorhanden sind.
6. Persönliche Ausgabe: D

ieses Produkt darf für den persönlichen 
Gebrauch herausgegeben w

erden. Es kann einzeln oder als Teil eines 
System

s eingesetzt w
erden.

7.Von Ihrer Ausrüstung hängen M
enschenleben ab. D

ie Nutzerin 
oder der Nutzer sollte die Vorgeschichte der Ausrüstung (Gebrauch, 
Aufbew

ahrung, Kontrolle usw
.) genau kennen. Sollte die Ausrüstung nicht 

für den persönlichen Gebrauch bestim
m

t sein (z.B. in Bergsteigerzentren), 
em

pfehlen w
ir dringendst, Gebrauch und Kontrollen system

atisch von einer 
fachkundigen Person erfassen zu lassen.
8. W

ARN
U

N
G

: W
enn Sie Zw

eifel am
 einw

andfreien Zustand dieses Produkts 
haben, ersetzen Sie es um

gehend.
9. Vergew

issern Sie sich, dass Sie die Anleitungen für alle anderen zusam
m

en 
m

it diesem
 Produkt eingesetzten Kom

ponenten befolgen. Es liegt in der 
Verantw

ortung der Benutzerin oder des Benutzers sicherzustellen, dass sie 
oder er die richtige und sichere Verw

endung dieses Produkts versteht.
10.D

ieses Produkt ist für den Einsatz unter norm
alen klim

atischen 
Bedingungen (-40 °C - +50 °C) konzipiert. Es kann sich auch für den Gebrauch 
unter anderen Bedingungen eignen. Bitte w

enden Sie sich hierzu an Ihren 
Händler.
11. D

er Hersteller übernim
m

t keine Verantw
ortung für Schäden und 

Verletzungen, auch m
it Todesfolgen, die auf unsachgem

äßen Gebrauch 
zurückzuführen sind. Im

 Zw
eifelsfall kontaktieren Sie Ihren Lieferanten oder 

D
M

M
.

12.Besondere Vorkehren für den Transport sind nicht erforderlich. 
Verm

eiden Sie jedoch jeglichen Kontakt m
it chem

ischen Reagenzien oder 
anderen ätzenden Stoffen.
13. Achten Sie darauf, das Produkt nicht über einer Kante oder einem

 
anderen Hindernis zu belasten. Prüfen Sie vor dem

 Gebrauch die 
voraussichtliche Ausrichtung des Produkts w

ährend der Belastung.

14. Anschlageinrichtungen.
14.1 D

er Anschlagpunkt des Absturzsicherungssystem
s sollte sich oberhalb 

der Position der Benutzerin oder des Benutzers befinden, der Norm
 

EN795:2012 entsprechen und eine m
inim

ale Festigkeit von 12 kN aufw
eisen.

14.2 D
ie Platzierung des Anschlagpunkts ist entscheidend für eine 

sichere Absturzsicherung. D
abei m

uss die voraussichtliche Sturzstrecke 
einschließlich der Seildehnung, der Entfaltung des D

äm
pfungssystem

s (falls 
vorhanden) und der Länge des Karabiniers berücksichtigt w

erden, so dass 
der Aufprall auf Hindernisse (w

ie etw
a der Boden) ausgeschlossen ist.

15. Aufsteigen &
 Abseilen. (siehe auch 5.)

15.1 Prüfen Sie die Sicherheit aller Befestigungsbolzen bevor Sie das Seil 
zum

 Aufsteigen oder Abseilen nutzen. Überw
achen Sie die Sicherheit der 

Bolzen w
ährend des G

ebrauchs.
15.2 Verw

enden Sie Seile so, dass der Ablenkungsw
inkel m

inim
al ist oder 

0 G
rad beträgt, um

 diese effizient nutzen zu können.
15.3 Achten Sie darauf, dass die Tem

peratur, die aufgrund von Reibung 
entsteht, +50 °C nicht übersteigt.
16. Pflege und Instandhaltung
D

ie Benutzerin oder der Benutzer darf dieses Produkt nur m
it der 

Genehm
igung von D

M
M

 m
arkieren, verändern oder reparieren. 

H
inw

eis: D
ieses Produkt darf m

it Ausnahm
e der folgenden Arbeiten nicht 

von der Benutzerin oder dem
 Benutzer gew

artet w
erden:

16.1 D
esinfektion: D

esinfizieren Sie das Produkt m
it einem

 
D

esinfektionsm
ittel auf Basis von m

it Chlorhexidin verstärkten quaternären 
Am

m
onium

verbindungen (z.B. «Savlon»). Benutzen das M
ittel in 

ausreichenden M
engen, dam

it es seine W
irkung entfalten kann. Tauchen 

Sie das Produkt eine Stunde lang in eine zum
 allgem

einen Gebrauch 
em

pfohlene Verdünnung unter Verw
endung von klarem

, m
axim

al 25 °C 
w

arm
em

 W
asser gem

äß Ziff. 16.2. Spülen Sie das Produkt anschließend 
gründlich gem

äß Ziff. 16.2.
16.2 Reinigung: W

enn das Produkt verschm
utzt ist, w

aschen Sie es m
it 

einem
 angem

essen verdünnten m
ilden Reinigungsm

ittel (pH-W
ert von 

5,5-8,5) in klarem
 w

arm
em

 Leitungsw
asser (Höchsttem

peratur 25 °C). Spülen 
Sie das Produkt anschließend gründlich und lassen Sie es in genügendem

 
Abstand von einer direkten Hitzequelle in einem

 w
arm

en durchlüfteten 
Raum

 an der Luft trocknen. W
ichtig: W

ir em
pfehlen, dass Produkt nach 

jedem
 Gebrauch in m

aritim
er Um

gebung zu reinigen.
16.3 Aufbew

ahrung: Bew
ahren Sie das Produkt nach jeder nötigen 

Reinigung unverpackt an einem
 kühlen, trockenen und dunklen O

rt in einer 
chem

isch neutralen Um
gebung in sicherer Entfernung von überm

äßiger 
Hitze oder Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, Ätzstoffen und 
anderen m

öglichen Schadensquellen auf.
17. Lebensdauer und technische Veralterung 
17.1 Lebensdauer:D

ies ist die m
axim

ale Lebensdauer des Produkts, 
vorbehaltlich detaillierten Bedingungen, dass der Hersteller em

pfiehlt das 
Produkt sollte im

 D
ienst bleiben.

M
axim

ale Lebensdauer: Textil Produkte - 10 Jahre ab Herstellungsdatum
. 

Produkte M
etall - keine zeitliche Begrenzung.

H
inw

eis: Sie kann nach nur einem
 Einsatz oder w

egen einer Beschädigung 
(z.B. beim

 Transport oder bei der Lagerung) sogar vor dem
 ersten Gebrauch 

erlöschen. W
enn eines der folgenden Ereignisse eintritt, m

uss das Produkt, 
dam

it es in Betrieb bleiben darf, visuell und taktil untersucht w
erden: 

aufgefangener Sturz, allgem
einer Verschleiß, chem

ische Verunreinigung, 
Korrosion, m

echanische Fehlfunktion/Verform
ung, Risse, lose N

ieten, 
lose D

rahtlitze, ausgefranste und/oder verbogene D
rahte, Hitze (über die 

norm
alen klim

atischen Bedingungen hinaus), gerissene Nähte, ausgefranste 
Schlingen, Zersetzung von Schlingen und/oder Fäden, lose Fäden in der 
Schlinge, längere Bestrahlung durch UV-Licht sow

ie deutliche und gut 
lesbare Beschriftung (z.B. Kennzeichen, Charge-Referenz, individuelle 
Seriennum

m
er usw

.).
Verunreinigte Seile können zu verm

ehrten Abnutzungen am
 Produkt 

führen und dieses m
öglicherw

eise beschädigen.
Ist dieses Produkt in einem

 System
 dauernd m

it anderen Produkten 
verbunden, befolgen Sie bitte die Em

pfehlungen des Herstellers des 
kom

pletten System
s.

17.2 Technische Veralterung: D
as Produkt kann vor Ablauf seiner 

Lebensdauer veralten. D
ie Gründe dafür können in Änderungen der 

anw
endbaren Norm

en, Vorschriften, Gesetzgebung, der Entw
icklung neuer 

technischen M
ethoden, der Inkom

patibilität m
it anderen Ausrüstungen usw

. 
liegen.
18. Erklärung der Beschriftungen
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e des H
erstellers und Ursprungsland

ED
G

EH
O

G
 EH

200 - Produktnam
e und Produktcode.

M
A

X
RO

PE
Ø

 13m
m

 - M
axim

ale Seildurchm
esser m

it dem
 Produkt 

verw
endet w

erden.

10 - 15N
m

  -D
rehm

om
enteinstellung für Befestigungsbolzen.

JATAG
XXXX# - Jahr/Tag der H

erstellung und individuelle Seriennum
m

er
Bildzeichen Buch : Erinnerung, dass der Endbenutzer diese 
Anleitung sow

ie die Anleitung, die m
it anderen Produkten der PSA 

geliefert w
ird, gelesen & verstehen sollte, w

enn diese zusam
m

en m
it 

diesem
 Karabi-ner verw

endet w
erden sollen.            

Stolpergefahr.
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w
w
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m
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G
arantie: D

M
M

 gew
ährt für dieses Produkt für M

aterial- und 
Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. D

ie Garantie erstreckt sich 
nicht auf die norm

ale gebrauchsbedingte Abnutzung, unsachgem
äße 

Aufbew
ahrung, m

angelhafte W
artung, Unfallschäden, Vernachlässigung, 

jegliche M
odifizierungen oder Änderungen, Korrosion oder auf jegliche nicht 

bestim
m

ungsgem
äße Nutzung.

IT: 
Attenzione! Lavori in quota, arram

picata, alpinism
o e attività sim

ili sono 
inerentem

ente pericolose. Im
parare e praticare le tecniche di utilizzo della 

presente attrezzatura per lo scopo previsto, nonché anticipare situazioni 
in cui potrebbe essere richiesto soccorso e adottare le m

isure appropriate, 
è responsabilità dell’utente. Anche un utilizzo dell’attrezzatura e una 
pratica delle tecniche corretti possono portare a conseguenze fatali. 
Condizioni m

ediche possono pregiudicare la sicurezza dell’utente in 
situazioni norm

ali e di em
ergenza. L’utente si assum

e tutti i rischi e la 
piena responsabilità per qualsiasi danno o lesione risultante dall’utilizzo 
dell’attrezzatura. È im

possibile elencare tutti i m
etodi di utilizzo. Le 

seguenti istruzioni e pittogram
m

i illustrano alcuni dei m
etodi di utilizzo 

corretti e incorretti più com
uni; è im

possibile prevederli tutti. Nessuna 
istruzione può sostituirsi a istruzioni fornite da persone quali" cate e 
com

petenti.
ISTRUZIO

NI PER L'USO
Istruzioni del fornitore, del servizio e dell’avvertim

ento della 
m

anutenzione.
IM

PO
RTANTE: Leggere attentam

ente prim
a dell’uso e conservare queste 

inform
azioni per un riferim

ento futuro.
1. Q

ueste istruzioni parlano del uso di Edgehog DM
M

 (EH200, EH100). In caso di 
dubbi contattare il fornitore o DM

M
.

2. Q
uesto prodotto può essere usato con qualsiasi apparecchiatura protettiva 

personale relativa alla direttiva 89/686/CEE dell’ Unione Europea. Il relativo 
uso in altre applicazioni può essere accettabile. Consultare al corrispondente 
fornitore o DM

M
.

3. Im
m

ediatam
ente prim

a dell uso, controllare visivam
ente il prodotto per 

assicurarsi che funziona perfettam
ente. Suggeriam

o un controllo esauriente 
ogni 6 m

esi e fatto da una persona com
petente (questa potrebbe essere il 

fornitore). Q
uesto controllo dovrà essere registrato nel foglio di controllo 

fornito.
4. Valutazione del rischio: prim

a dell'installazione del prodotto è 
NECESSARIO

 e# ettuare una valutazione del rischio com
pleta. Q

uesta dovrà 
includere la valutazione della resistenza e dell'idoneità della struttura sulla 
quale sarà installato Edgehog. Q

uesto passaggio è fondam
entale per il 

funzionam
ento e la sicurezza del prodotto e dell'utente.

5. Utilizzare esclusivam
ente corde in ! bra tessile. Prim

a dell'installazione della 
corda, veri! care che su Edgehog non vi siano segni di deterioram

ento chim
ico 

o ! sico.
6. Equipaggiam

ento personale: questo prodotto può essere rilasciato per 
uso personale, e possono essere utilizzati separatam

ente o com
e parte di un 

sistem
a.

7. Le vite um
ane possono dipendere dal m

ateriale. L’utente dovrà essere 
com

pletam
ente al corrente della sua storia (uso, m

anutenzione, controllo, 
ecc.) Se questo m

ateriale non è per uso personale, m
a utilizzato in centri 

di addestram
ento, suggeriam

o l’applicazione di un m
etodo sistem

atico 
di conservazione. Q

uesta funzione dovrà sem
pre e# ettuarla una persona 

com
petente.

8. ATTENZIO
NE: se si è in dubbio circa lo stato di sicurezza di questo prodotto, 

sostituirlo im
m

ediatam
ente.

9. É im
portante conoscere le istruzioni degli altri com

ponenti che sono 
usati insiem

e a questo prodotto. È responsabilità dell’utente, com
prendere 

correttam
ente l’utilizzazione di questo prodotto.

10. Q
uesto prodotto é progettato per l’uso in circostanze clim

atiche norm
ali 

(-40°C - +50°C). Puo essere usato in altre circostanze. Consulte al suo fornitore 
per ottenere più particolari .
11. DM

M
 non accetta responsabilità alcuna per danni o lesioni che provengono 

dall’uso errato del prodotto. In caso di dubbi contattare il fornitore o DM
M

.
12. Precauzioni speciali per il trasporto non sono richieste. Evitare il contatto 
con prodotti chim

ici o altre sostanze corrosive.
13. Si deve prestare attenzione per evitare il caricam

ento di questo prodotto 
su spigoli e altri ostacoli. Veri! care che l’orientam

ento previsto durante il 
caricam

ento prim
a dell’uso.

14. Ancoraggi.
14.1 Il punto di ancoraggio del sistem

a anticaduta deve essere superiore alla 
posizione dell’utente e conform

i alla EN 795:2012 ed avere una resistenza 
m

inim
a di 12 kN.

14.2 Posizionam
ento del punto di ancoraggio è cruciale per anticaduta sicuro 

e questo deve tener conto della distanza prevista tra caduta tratto corda, la 
realizzazione del sistem

a di assorbim
ento urti (dove usato) e la lunghezza del 

connettore in m
odo che gli ostacoli (com

e il suolo ) può essere tranquillam
ente 

evitata.
15. O

perazioni di sollevam
ento e abbassam

ento. (vedere anche 5.)
15.1 Controllare che tutti i bulloni di m

ontaggio siano saldam
ente serrati prim

a 
di iniziare qualsiasi m

anovra di sollevam
ento o di abbassam

ento. Controllare il 
serraggio dei bulloni.anche durante lo svolgim

ento di queste operazioni.
15.2 Per la m

assim
a e"  cienza dell'operazione, reindirizzare le corde in m

odo 
che il loro angolo di inclinazione sia ridotto al m

inim
o o sia pari a 0 gradi.

15.3 Assicurarsi che la tem
peratura generata dall'attrito non superi i +50°C.

16. Istruzioni di m
anutenzione e revisione.

Q
uesto prodotto non deve essere contrassegnata, m

odi! cati o riparati da parte 
dell’utente se non autorizzati da DM

M
. Nota: questo prodotto non è gestibile 

dall’utente con l’eccezione delle seguenti:
16.1 Disinfezione: disinfettare usando un disinfettante che contenga i residui 
am

m
oniace quaternari rinforzado con clorohexidina. Im

pregni il prodotto 
durante un’ora nelle soluzioni aconsigliate per l’uso generale, usando l’acqua 
(16.2) senza eccedere i 25°C. Asciugare com

m
e al punto (16.2).

16.2 Pulizia: Se sporca, risciacquare in acqua pulita e tiepida di qualità 
dom

estica (tem
peratura m

assim
a di 25°C), servendosi di un detergente delicato 

adeguatam
ente diluito (intervallo pH 5.5 - 8.5). Risciacquare a fondo e lasciar 

asciugare in m
aniera naturale in am

biente tiepido e ventilato, lontano da fonti 
di calore. Im

parante: in un am
biente m

arino la pulizia è raccom
andata dopo 

ciascun uso.
16.3 Im

m
agazzinaggio. dopo la pulizia, riporlo senza im

ballare in un posto 
fresco, asciutto e scuro lontano da sostanze chim

iche, di fonte di calore, um
idità 

e prodotti corrosivi o altre fattori che possano danneggiarlo. Non riporlo um
ido.

17. Durata di vita e obsolescenza
17.1 Durata della vita: Q

uesta è la vita m
assim

a del prodotto, soggetto a 
condizioni dettagliate, che il produttore raccom

anda che il prodotto deve 
rim

anere in servizio. 
Età m

assim
a: Prodotti tessili - 10 anni dalla data di fabbricazione. Prodotti in 

m
etallo - nessun lim

ite di tem
po.

Nota: Q
uesto può essere è m

eno di un utilizzo, o anche prim
a se danneggiato 

(ad esem
pio durante il trasporto o lo stoccaggio) prim

a del prim
o utilizzo. 

Per il prodotto di rim
anere in servizio si deve superare un esam

e visivo e 
tattile quando si considerano i seguenti criteri: anticaduta, usura generale, 
contam

inazione chim
ica, corrosione, m

alfunzionam
ento m

eccanico, 
deform

azione, cricca, rivetti allentati, trefoli di filo, sfilacciato e / o filo piegato, la 
contam

inazione di calore (rispetto alle norm
ali condizioni clim

atiche), tagliare 
cucitura, nastro sfilacciato, il degrado del nastro e / o filo, fili sciolti in nastro, 
l’esposizione prolungata ai raggi UV, chiaro e leggibile m

arcatura (ad esem
pio 

m
arcatura, di riferim

ento del lotto, di serie num
eri etc). 

Utilizzando corde deteriorate, aum
enta il rischio di usura e 

danneggiam
ento del prodotto.

Laddove detti prodotti siano assicurati perm
anentem

ente ad altri prodotti 
del sistem

a, fare riferim
ento alle raccom

andazioni del Fabbricante del sistem
a 

stesso.
17.2 O

bsolescenza: Il prodotto potrebbe diventare obsoleto prim
a del term

ine 
della sua durata di vita. Le cause della sua obsolescenza possono includere 
m

odi?che agli standard applicabili, ai regolam
enti, alla legislazione, lo sviluppo 

di nuove tecniche, l’incom
patibilità con altri equipaggiam

enti, ecc.
18. Spiegazione dei contrassegni:
D

M
M

 W
ALES U

K - N
om

e di fabbricante e paese di origine
ED

G
EH

O
G

 EH
200 - N

om
e del prodotto e il codice prodotto.

M
A

X
RO

PE
Ø

 13m
m

 - D
iam

etro m
assim

o corda da utilizzare con il 
prodotto.

10 - 15N
m

- Im
postazione della coppia di serraggio per i bulloni di 

m
ontaggio.

AN
G

IO
XXXX# - Anno/Giorno di fabbricazione e num

ero di serie individuale
 Foglietto d’illustrazzione:si ricorda all’utente di leggergere e 
capire l’ istruzioni di tutti com

ponenti di PPE che possono essere 
usatti insiem

e a questi prodotto.

Pericolo d’inciam
po.
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Garanzia: DM
M

 garantisce questo prodotto per 3 anni contro eventuali difetti 
di m

ateriale o di fabbricazione. La garanzia non copre il prodotto per la norm
ale 

usura attraverso l’uso, la cattiva conservazione, cattiva m
anutenzione, danni 

accidentali, negligenza, eventuali m
odi! che o alterazioni, corrosione, o per 

qualsiasi uso per i quali il prodotto non è stato progettato.

ES: 
Advertencia: Los trabajos verticales, la escalada en roca, el alpinism

o 
y dem

ás actividades relacionadas son intrínsecam
ente peligrosas. 

Será responsabilidad de cualquier persona que use este equipo 
aprender y practicar las técnicas requeridas para usar el m

aterial 
apropiadam

ente, así com
o prever y tom

ar las m
edidas apropiadas 

en las situaciones donde pueda ser necesario un rescate. Incluso 
un uso correcto del m

aterial y de las técnicas puede dar lugar a 
consecuencias fatales. El estado de salud puede tener un efecto sobre 
la seguridad del usuario del equipo tanto durante el uso norm

al com
o 

en em
ergencias. Cualquier persona que use este equipo asum

irá todos 
los riesgos y plena responsabilidad por todos los daños o lesiones que 
puedan resultar de su uso. Es im

posible abarcar todos los m
étodos 

de uso. Las siguientes instrucciones y diagram
as m

uestran algunos 
de los m

étodos de uso com
unes correctos e incorrectos, es im

posible 
predecirlos todos. N

o hay nada que reem
place la instrucción a cargo 

de una persona form
ada y com

petente. 
IN

STRU
CCIO

N
ES D

EL U
SUARIO

.
IM

PO
RTAN

TE: Lea atentam
ente antes de usar, y conserve esta 

inform
ación

para referencia futura.
Inform

ación G
eneral.

1. Estas instrucciones se re! eren al uso de D
M

M
 Edgehog (EH

200, EH
100). 

Si tiene alguna duda, por favor póngase en contacto con su proveedor 
o D

M
M

.
2. Este producto puede usarse en conjunción con cualquier artículo 
apropiado de equipo de protección personal relacionado con la 
D

irectiva 89/686/CEE de la Unión Europea. Su utilización en otras 
aplicaciones puede ser aceptable. Consulte a su proveedor o a D

M
M

.
3. Inm

ediatam
ente antes de su utilización, inspeccione visualm

ente el 
producto para asegurarse de que esté en condiciones de uso y de que 
funciona perfectam

ente. Recom
endam

os una inspección exhaustiva 
cada 6 m

eses realizada por una persona com
petente (ésta podría ser 

el m
ism

o fabricante). D
icha inspección deberá registrarse en la hoja de 

inspección provista.
4. Evaluación de riesgos: antes de instalar este producto ES 
IM

PRESCIN
D

IBLE realizar una evaluación de riesgos com
pleta. 

D
icha evaluación debe incluir la com

probación de la resistencia y la 
adecuación de la estructura en la que se instalará el Edgehog. Esto es 
esencial para la seguridad y el rendim

iento del producto y del usuario.
5. Utilice únicam

ente cuerdas textiles. Antes de instalar la cuerda, 
asegúrese de que no existe contam

inación quím
ica o física en el 

Edgehog.
6. Uso individual: éste producto puede ser usado com

o una unidad 
separada o com

o parte de un sistem
a

7.Vidas hum
anas pueden depender de su m

aterial. El usuario deberá 
estar totalm

ente al corriente sobre su historial (uso, alm
acenam

iento, 
inspección, etc.). Si este m

aterial no es para el uso personal, es decir que 
se utiliza en centros de enseñanza, recom

endam
os m

uy especialm
ente 

la aplicación de un m
étodo sistem

ático de conservación de registros. 
Esta función siem

pre deberá llevarla a cabo una persona com
petente.

8. AD
VERTEN

CIA: si usted tiene alguna duda acerca de las condiciones 
de seguridad de este producto, cám

bielo inm
ediatam

ente.
9. Asegúrese de cum

plir las instrucciones de otros com
ponentes que se 

utilicen en conjunción con este producto. Es responsabilidad del usuario 
asegurarse de entender el uso correcto y seguro de este producto. 
10. Este producto se ha diseñado para su uso bajo condiciones 
clim

áticas norm
ales (-40°C - +50°C).Puede que su uso sea apropiado 

en otras condiciones pero consulte a su proveedor para obtener m
ás 

detalles sobre esto.
11. D

M
M

 no acepta responsabilidad alguna por aquellos daños, lesiones 
o m

uertes que resulten del uso incorrecto del producto. En caso de 
duda póngase en contacto con su proveedor o D

M
M

.
12. N

o se requieren precauciones especiales para el transporte, sin 
em

bargo, evite todo contacto con reactivos quím
icos u otras sustancias 

corrosivas.
13. Se debe tener cuidado para evitar la carga de este producto sobre 
los bordes y otras obstrucciones. Com

pruebe la orientación prevista 
durante la carga antes de usarlo.

14. Anclajes.
14.1. El punto de anclaje del sistem

a de detención de caídas debe estar 
por encim

a de la posición del usuario y cum
plir la norm

a EN 795:2012 y 
tener una resistencia m

ínim
a de 12 kN.

14.2 La colocación correcta del punto del anclaje es crucial para 
la detención segura de la caída y ésta debe considerar la distancia 
anticipada incluyendo el estiram

iento de la cuerda, el despliegue del 
sistem

a de la absorción del choque (donde utilizado) y la longitud del 
conector para poder evitar con seguridad obstrucciones, com

o el suelo 
o una repisa.
15. O

peraciones de elevación y descenso. (véase tam
bién punto 5).

15.1 Antes de com
enzar cualquier operación de elevación o descenso, 

com
pruebe la seguridad de todos los pernos de m

ontaje. Asim
ism

o, 
vigile la seguridad de los pernos durante dichas operaciones.
15.2 Redirija las cuerdas para que haya una deflexión m

ínim
a o 0 grados 

a fin de obtener una m
áxim

a eficiencia.
15.3 Asegúrese de que la tem

peratura causada por la fricción no supere 
los +50 °C.
16. Instrucciones de M

antenim
iento y Revisión.

Este producto no debe estar m
arcado, m

odi! cados o reparados por el 
usuario salvo autorización expresa de D

M
M

. N
ota: este producto no es 

m
antenible usuario con la excepción de los siguientes:

16.1 D
esinfección: desinféctelo usando un desinfectante que contenga 

com
puestos am

ónicos cuaternarios reforzados con clorohexidina (ej. 
Savlon) en cantidades su! cientes com

o para ser efectivo. Rem
oje el 

producto durante una hora en soluciones recom
endadas para el uso 

general, utilizando agua lim
pia según (16.2) sin que exceda los 25°C, y a 

continuación, aclárelo exhaustivam
ente según (16.2). 

16.2 Lim
pieza:si está sucia, lim

pie con agua tibia y lim
pia de calidad de 

sum
inistro dom

éstico (tem
peratura m

áxim
a 25ºC) con un detergente 

suave con la solución apropiada (escala ph 5.5 - 8.5). Aclarar a fondo y 
secar de form

a natural en una habitación tem
plada y ventilada lejos 

de fuentes de calor directas. Im
portante: se recom

ienda lim
piarlo tras 

utilizarlo en un entorno m
arino.

16.3 Alm
acenam

iento: después de haber practicado cualquier lim
pieza 

necesaria, guárdelo sin em
paquetar en un lugar fresco, seco y oscuro 

cuyo am
biente sea quím

icam
ente neutro, alejado del calor excesivo o 

de fuentes de calor, alta hum
edad, bordes agudos, productos corrosivos 

u otras posibles causas de daños. N
o lo guarde húm

edo.
17. Vida útil y obsolescencia.
17.1 Vida útil: Se trata de la vida m

áxim
a del producto, sujeto a las 

condiciones detalladas, durante la cual el fabricante recom
ienda que el 

producto podría m
antenerse en servicio. 

M
áxim

a vida útil: Productos textiles - 10 años desde la fecha de 
fabricación. Productos M

etálicos - sin lím
ite de tiem

po.
N

ota: Esto puede ser tan poco com
o un único uso o, si se ha dañado 

(por ejem
plo, durante el transporte o el alm

acenam
iento), incluso 

antes del prim
er uso. Para que el producto pueda perm

anecer en 
servicio, debe pasar una inspección visual y táctil en que se consideren 
los siguientes criterios: detención de caídas, desgaste general, la 
contam

inación quím
ica, m

al funcionam
iento de la corrosión, m

ecánica / 
deform

ación, grietas, rem
aches sueltos, hilos sueltos del cable, pelado y 

/ o alam
bre doblado, la contam

inación de calor (m
ás de las condiciones 

clim
áticas norm

ales), corte costura, cinta deshilachada, la degradación 
de cinta y / o hilo, hilos sueltos en la cinta, la exposición prolongada a 
los rayos UV, clara y legible m

arca (por ejem
plo, el m

arcado, referencia 
del lote, etc individuo núm

eros de serie).
Las cuerdas contam

inadas pueden aum
entar el desgaste del 

producto y, en consecuencia, dañarlo.
Cuando dichos productos estén perm

anentem
ente sujetos a otros 

productos en un sistem
a, por favor consulte las recom

endaciones del 
fabricante del sistem

a com
pleto.

17.2 O
bsolescencia: Un producto puede quedarse obsoleto antes 

del ! n de su vida útil por las razones siguientes : cam
bios de norm

as, 
reglam

entos o legislación aplicables, desarrollo de nuevas técnicas, 
incom

patibilidad con otro equipam
iento, etc.

18. Explicación de las m
arcas:

D
M

M
 W

ALES U
K - N

om
bre del fabricante y país de origen

ED
G

EH
O

G
 EH

200 - N
om

bre del producto y el código de producto.
M

A
X

RO
PE

Ø
 13m

m
 - D

iám
etro m

áxim
o cuerda para ser utilizado 

con el producto.

10 - 15N
m

- Ajuste del par para los pernos de m
ontaje.

AN
D

IAXXXX# -Año/D
ía de fabricación y núm

ero de serie individual.
Libro de pictogram

as: Se recuerda al usuario que, en caso de 
usarse este conector en conjunto con otros com

ponentes del 
Equipo de Proteccion Personal, se deberán leer atentam

ente 
todas las instrucciones relativas a cada uno de éstos.

Riesgo de tropiezo.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
arantía: D

M
M

 garantiza este producto por 3 años contra cualquier 
defecto en los m

ateriales o de fabricación. La garantía no cubre este 
producto por el desgaste norm

al por el uso, el m
al alm

acenam
iento, la 

m
ala conservación, los daños accidentales, negligencia, m

odi! caciones 
o alteraciones, corrosión, o para cualquier uso para el cual el producto 
no ha sido diseñado.

PT:  
Advertência! É intrinsecam

ente perigoso trabalhar em
 

alturas elevadas, escalar, praticar m
ontanhism

o e atividades 
relacionadas. É da responsabilidade de qualquer pessoa que use 
este equipam

ento aprender e aplicar em
 segurança as técnicas 

adequadas no âm
bito da utilização do equipam

ento para os " ns a 
que se destina, assim

 com
o prever e tom

ar as m
edidas apropriadas 

em
 situações de possível salvam

ento. M
esm

o a utilização correta 
do equipam

ento e das técnicas poderá conduzir a consequências 
m

ortais. A segurança do utilizador do equipam
ento, em

 uso 
norm

al e de em
ergência, pode ser afetada por condições m

édicas. 
Q

ualquer pessoa que useeste equipam
ento assum

e todos os riscos 
e a responsabilidade total por todos os danos ou lesões que possam

 
resultar da sua utilização. É im

possível abranger todos os m
étodos 

de utilização. As seguintes instruções e im
agens apresentam

alguns 
dos m

étodos de uso corretos e incorretos m
ais com

uns; é 
im

possível prevê-los a todos.  N
ada substitui a form

ação por um
a 

pessoa quali" cadae com
petente.

IM
PO

RTAN
TE: Por favor leia e entenda estas inform

ações antes da 
utilização e guarde-as para consulta futura.
Inform

ações G
erais

1. Estas instruções abrangem
 o uso de Edgehog D

M
M

 (EH
200, EH

100). 
Se tiver dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
2. Este produto pode ser usado juntam

ente com
 qualquer item

 
apropriado de Equipam

ento de Proteção Pessoal (EPP) correspondente 
à D

iretiva 89/686/EEC da União Europeia. Pode ser aplicável para uso em
 

outras situações, por favor consulte o seu fornecedor.
3. Im

ediatam
ente antes de usá-lo, exam

ine este produto visual 
e funcionalm

ente para se assegurar que está em
 condições de 

funcionam
ento e que opera corretam

ente. Esta inspeção deve ser 

EN,  FR,  DE,  IT,  ES,  PT,  NL

NO,  SV,  FI,  DK,  PL,  CZ,  SK

Llanberis, Gwynedd
United Kingdom,

LL55 4EL
Tel:

E-mail:
Web:

+44 (0) 1286 872 222
post@dmmwales.com
www.dmmwales.com

Edgehog (EH200), 

Edgehog Mono (EH100) 

Rope Protectors
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10 - 15 N
m

EN
 Do not m

ark or alter.
FR  Ne pas m

arquer au m
odifier.

D
E

Nicht m
arkieren oder abändern.

IT  Non segnare o m
odificare.

ES  No m
arcar ni alterare.

PT  Não m
arque nem

 altere.
NL Niet m

arkeren of w
ijzigen.

NO
 M

å ikke m
erkes eller forandres.

SV  M
ärk eller ändra inte.

FI    Älä m
erkitse tai m

uuta.
D

K M
arkér eller æ

ndrer ikke. forandringer.
PL  Nie oznaczac, nie m

odyfikow
ac.

CZ  Neoznacovat ani nem
enit.

SK  Neoznacujte ani neupravujte.

EN
 Prevent contact w

ith chem
ical reagents. 

FR  Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E

Kontakt m
it Chem

ikalien verm
eiden.

IT  Evitare contatto con reagenti chim
ici ed altri prodotto corrosiv.

ES  Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  Evite contacto com
 reagentes quím

icos.
NL Voorkom

 contact m
et chem

ische reagentia.
NO

 Unnga kontakt m
ed kjem

iske reagensm
idler. 

SV  Undvik kontakt m
ed kem

iska reagenser.
FI    Älä päästä kosketuksiin kem

iallisten reagenssien kanssa.
D

K Undgaa kontakt m
ed kem

isk aktive stoffer. 
PL  Nie dopuscic do kontaktu z odczynnikam

i chem
icznym

i.
CZ  Nevystavovat pusobení chem

ických cinidel.
SK  Predchádzajte kontaktu s chem

ickým
i reaktantm

i.

EN
  Inspect for defects before and after every use and retire from

                
        service im

m
ediately if dam

aged or in doubt.
FR   Inspecter la présence de défauts avant et après chaque utilisation  
        et arrêter Im

m
édiatem

ent d’utiliser le produit s’il est endom
m

agé  
        ou lors de doutes quant à la garantie de sécurité du produit.
D

E  Prüfen Sie das Produkt auf Schäden bevor und nach jeder N
utzung   

       und benutzen Sie es nicht m
ehr, w

enn Schäden festgestellt w
erden  

       oder Zw
eifel an der Sicherheit des Produktes bestehen.

IT   Prim
a e dopo ogni utilizzo, controllare il prodotto per rilevare  

       eventuali difetti e sospenderne im
m

ediatam
ente l’uso se questo  

       risulta danneggiato o se si hanno dubbi circa la sua sicurezza.
ES  Antes y después de cada uso, realice una inspección para ver         si  
       hay algún desperfecto y retire del servicio de inm

ediato cualquier  
       com

ponente que esté dañado o que pueda poner en peligro la  
       seguridad del producto.
PT  Inspecione se há defeitos antes e depois de cada utilização e deixe  
       im

ediatam
ente de utilizar se estiver danifica do ou se tiver dúvidas  

       sobre as condições de segurança do produto.
N

L Controleer het product voor en na elk gebruik op gebreken en stop  
       het gebruik onm

iddellijk in het geval van beschadiging of tw
ijfel  

       over de veilige conditie van het product. 

24m
m

 M
in.

45m
m

 M
ax.

58m
m

 M
in.

45° 
M

ax.
45° 
M

ax.

90° 
M

ax.
90° 
M

ax.
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m

EH
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100

30m
m

 M
in.

45m
m

 M
ax.

30m
m
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in.

EH
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100

1234

EH
200 &

 EH
100

EH
200 &

 EH
100

EH
200 &

 EH
100

EN 
-INSPECTION FORM

 Com
m

ents/Actions
FR 

-BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE 

-INSPEKTIONSFORM
ULAR Kom

m
entare/M

aßnahm
en

IT 
-M

ODULO DE INSPEZIONE Com
m

enti/Azione
ES 

-HOJA DE INSPECCIÓN Com
m

entarios/Acción
PT 

-FORM
ULÁRIO DEINSPEÇÃO. Com

entários / ações
NL 

-INSPECTIEFORM
ULIER Com

m
entaar/Gedaan

NO 
-KONTROLLSKJEM

A Kom
m

entarer/Tiltak
SV 

-INSPEKTIONSFORM
ULÄR   Kom

m
entarer/Åtgärd

FI 
-TARKASTUS M

UODOSSA. Kom
m

entti / toim
ia.

DK 
-INSPEKTIONSSKEM

A Bem
ærkninger/Aktion

PL 
-FORM

A KONTROLi. Kom
entarz / akcje.

CZ 
-INSPEKCE FORM

ULÁR. Kom
entovat / akce.

SK 
-INŠPEKCIA FORM

ULÁR. Kom
entovat / akcia.

EN 
-OK? (Yes/No)

FR 
-OK? (oui/Non)

DE 
-OK? (Ja/Nein)

IT 
-OK? (Si/Non

ES 
-OK? (Si/Non)

PT 
-OK? (sim

/não)
NL 

-OK? (Ja/Nein)
NO 

-GODKJENT? (Ja/Nei)
SV 

-OK? (Ja/Nej)
FI 

-OK? (Kyllä/Ei)
DK 

-GODKENDT? (Ja/Nej)
PL 

-OK? (Tak/Nie)
CZ 

-OK? (Ano/Ne)
SK 

-OK? (Áno/nie)

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COM
PLETE THE FOLLOW

ING INFORM
ATION - User’s Nam

e: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COM

PLETER OBLIGATOIRM
ENT LE BULLETIN CI-APRES L’EM

PLOI - Nom
: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Prem

ier Em
ploi.

DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM
 ANDW

ENDER FOLGENDE ANGABEN ZU M
ACHEN - Nam

e des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum
: Datum

 der Ersten Benutzung.
IT   -PRIM

A DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COM
PILARE LE INFORM

AZIONI SEGUENTI - Nom
e di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Prim

o Im
piego.

ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORM
ACION SIGUIENTE - Nom

bre del Usuario: Lugar de Com
pra: Fecha de Com

pra: Fecha del Prim
o Uso.

PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COM
PLETAR AS SEGUINTES INFORM

AÇÕES - Nom
e do Utilizador: Local de Com

pra: Data da Com
pra: Data da Prim

eira Utilização.
NL-VOORDAT HET IN GEBRUIK W

ORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam
 van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum

 van Ankoop: Datum
 Eersm

alig.
NO -FØR BRUK M

Å BRUKEREN FYLLE UT SKJEM
AET NEDENFOR - Brukers Navn: Kjøpssted: Kjøpsdato: Tatt i Bruk (Dato).

SV -INNAN ANVÄNDNING M
ÅSTE ANVÄNDAREN TILLHANDAHÅLLA FÖLJANDE INFORM

ATION - Användarens nam
n:    Köpställe:    Köpdatum

:    Datum
 för första användningen:

FI -  KÄYTTÄJÄN TULEE TÄYTTÄÄ SEURAAVAT TIEDOT ENNEN KÄYTTÖÄ - Käyttäjän nim
i: Ostopaikka: Ostopäivä: Päivä, jolloin varustetta on käytetty ensim

m
äisen kerran:

DK - FORINDEN ANVENDELSEN SKAL BRUGEREN AFGIVE NEDENSTAAENDE OPSLYNGINGER - Brugerens Navn: Indkøbssted: Indkøbsdato: Dato for Første Anvendelse.
PL - PRZED UZYCIEM

 UZYTKOW
NIK W

INIEN PODAC NASTEPUJACE INFORM
ACJE - Nazwisko uzytkownika: M

iejsce nabycia: Data nabycia: Data pierwszego uzycia.
CZ -PRED POUŽITÍM

 M
USÍ UŽIVATEL VYPLNIT TYTO INFORM

ACE - Jm
éno uživatele: M

ísto nákupu: Datum
 nákupu: Datum

 prvního použití:
SK -PRED POUŽITÍM

 JE POUŽÍVATEL POVINNÝ VYPLNIT NASLEDUJÚCE INFORM
ÁCIE - M

eno používatela: M
iesto kúpy: Dátum

 kúpy: Dátum
 prvého použitia

EN 
-Date Inspected

FR 
-Date Contrôle

DE 
-Inspektions-datum

IT 
-Data du Inspezione

ES 
-Fecha de Inspección

PT 
-Data inspecionados

NL 
-Inspectiedatum

NO
    -Kontroll Utført

SV
   -Inspektionsdatum

FI 
   -Päiväm

äärä tarkastetaan
DK    -Dato for Inspektion
PL    -Data inspekcji
CZ    -Datum

 inspekce.
SK    -Dátum

 inšpekcie.

EN 
-Signature

FR 
-Signature

DE 
-Unterschrift

IT 
-Firm

a
ES 

-Firm
a

PT 
-Assinatura

NL 
-Handtekening

NO 
-Signatur

SV 
-Underskrift

FI 
-Allekirjoitus

DK 
-Underskrift

PL 
-Signature.

CZ 
-Podpis

SK 
-Podpis

N
O

  Se etter defekter før og etter hver bruk, og kasser produktet m
ed en gang 

hvis det ser ut som
 det er skadet eller du er i tvil om

 at produktet er trygt.
SV

  Kontrollera för defekter före och efter varje användning och ta  
produkten ur bruk om

edelbart om
 skador upptäcks eller om

 du tvivlar på 
produktens säkerhet.

FI  Tarkista tuote vikojen varalta ennen jokaista käyttökertaa ja käytön 
jälkeen. Poista tuote käytöstä välittöm

ästi, jos se on vioittunut tai jos 
epäilet, ettei sitä ole turvallista käyttää.

D
K Kontrollér for defekter inden og efter hver brug, og tag produktet ud 

af drift øjeblikkeligt, hvis det er beskadiget, eller hvis du er i tvivl om
, 

hvorvidt det er sikkert at bruge.
PL  Produkt należy kontrolow

ać pod kątem
 uszkodzeń przed każdym

 użyciem
 

i po każdym
 użyciu. W

 razie w
ykrycia uszkodzeń lub jakichkolw

iek 
w

ątpliw
ości dotyczących bezpieczeństw

a produktu należy natychm
iast 

w
ycofać go z eksploatacji.

CZ  Před a po každém
 použití zkontrolujte, zda nedošlo k poškození a 

poškozené okam
žitě vyřaďte. Vyřaďte i v případě, že si nejste jistí 

bezpečností produktu.
SK  Pred každým

 použitím
 a po každom

 použití tohto výrobku skontrolujte, 
či na ňom

 nie sú nejaké závady. Ak zistíte, že je poškodený alebo budete 
m

ať o jeho bezpečnom
 stave nejaké pochybnosti, hneď ho vyraďte z 

používania. 



läheisyydestä. Tärkeää: Puhdistusta suositellaan jokaisen käytön jälkeen 
m

erellisessä 
ym

päristössä.
16.3 Varastointi: varastoi tuote puhdistuksen jälkeen ilm

an paikkausta 
viileässä, kuivassa paikassa kem

iallisesti neutraalissa ym
päristössä poissa 

kuum
uudesta tai kuum

uuden lähteestä, kosteudesta, terävistä reunoista, 
syövyttävistä aineista ja m

uista m
ahdollisista vahingon aiheuttajista. Älä 

varastoi kosteana.
17. Käyttöikä ja vanhenem

inen
17.1 Käyttöikä: tuotteen m

aksim
ikäyttöaikaa, joka riippuu 

yksityiskohtaisista olosuhteista ja jonka ajan tuotetta voi valm
istajan 

suosituksen m
ukaan käyttää. 

Suurin Käyttöikä: Tekstiilit - 10 vuotta valm
istuspäivästä. M

etallituotteet - 
ei ole aikarajaa.
H

uom
aa: Täm

ä voi olla niin vähän kuin yksi käyttöä tai jopa aikaisem
m

in, 
jos vahingoittunut (esim

. kuljetuksen tai varastoinnin) ennen ensim
m

äistä 
käyttökertaa. Jotta tuote säilyy käyttökunnossa, sen tulee läpäistä 
silm

äm
ääräinen ja käsin suoritettu tarkistus, jossa huom

ioidaan seuraavat 
kriteerit: putoam

isen pysäyttäm
inen, yleinen kulum

inen, kem
iallinen 

kontam
inaatio, korroosio, m

ekaaninen toim
intahäiriö/epäm

uodostum
a, 

halkeam
at, löysät kiinnikkeet, löysät johdot, haurastuneet ja/tai vääntyneet 

johdot, läm
pösaaste (norm

aaleita ilm
asto-olosuhteita korkeam

pi läm
pötila), 

paikatut viillot, haurastunut vyö, vyön ja/tai köyden haurastum
inen, 

vyön löysät köydet, pitkäkestoinen altistum
inen UV-säteilylle, selkeät 

ja luettavissa olevat m
erkinnät (esim

. m
erkintä, erän viite, yksilölliset 

sarjanum
erot jne.). 

Vaurioituneet köydet voivat kuluttaa ja vahingoittaa tuotetta.
Kun tällaiset tuotteet on kytketty pysyvästi m

uihin tuotteisiin järjestelm
ässä, 

tarkista koko järjestelm
ää koskevat valm

istajan suositukset. 
17.2. Vanhenem

inen: tuote voi vanhentua ennen kuin sen käyttöikä 
tulee päätökseen. Tähän voivat olla syynä m

uutokset sovellettavissa 
standardeissa, säädökset, lainsäädäntö, uusien tekniikoiden kehittäm

inen, 
yhteensopim

attom
uus m

uiden välineiden kanssa jne.
18. M

erkintöjen selitykset 
D

M
M

 W
ALES U

K – Valm
istajan nim

i / valm
istusm

aa.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - Tuotteen nim
i ja tuotekoodi.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - Suurin köyden halkaisija käytettäväksi tuotteen.

10 - 15N
m

- Kiinnityspulttien kiristysm
om

entti.

VU
PAIXXXX# - Vuosi/päivä valm

istus ja yksittäisten sarjanum
ero.

Kirjasym
boli – m

uistuttaa siitä, että loppukäyttäjän tulee lukea ja 
ym

m
ärtää näm

ä ohjeet sekä m
uiden täm

än tuotteen kanssa 
käytettävien henkilösuojainten m

ukana toim
itetut ohjeet

Kom
pastum

isvaara.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

Takuu: D
M

M
 antaa tuotteelle takuun kolm

en vuoden ajaksi m
ateriaali- tai 

valm
istusvirheiden varalta.Takuu ei kata tuotteen norm

aalia kulum
ista 

käytössä, vääränlaista säilytystä, heikkoa huoltoa, vahingossa tapahtuvaa 
vaurioitum

ista, huolim
attom

uutta, m
uutoksia, syöpym

istä tai käyttöä 
tarkoituksissa, joihin tuotetta ei ole suunniteltu.

D
K: 

A
D

VA
RSEL! A

rbejde m
ed højde, klippeklatring, bjergbestigning og 

lignende sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. Personer, som
 

benytter dette udstyr, er selv ansvarlige for at læ
re og på sikkw

e vis 
øve sig i de korrekte m

etoder til brug af udstyret til det tiltæ
nkte 

form
ål. Sam

t at forudse og træ
ffe de rette forholdsregler, i tilfæ

de 
der skulle opstår en redningssltuation. Selv korrekt anvendelse 
af udstyret kan m

edføre livsfare og død. M
edicinske tilstande 

kan påvirke sikkerheden for brugeren ved norm
al og brug i 

nødsituationer. Enhver person som
 anvender dette udstyr paatager 

sig al rislko for enhver form
 for skade, herunder personskade, som

 
m

aatte opstaa som
 følge af dets brug. D

et er um
uligt at dæ

kke 
alle anvendelsesm

aader. Følgende instruktioner og diagram
m

er 
viser nogle af de fæ

lles rigtige og forkerte m
etoder til brug, er 

det um
uligt at forudsige dem

 alle. D
er findes ingen erstatning for 

undervisning af en uddannet og kom
petent person.

BRU
G

ERV
EJLED

N
IN

G
VIG

TIG
T: Læ

s venligst og forstå denne inform
ation før 

ibrugtagning, gem
 venligst denne inform

ation til frem
tidig brug.

G
enerel inform

ation :
1. D

isse anvisninger gæ
lder brugen af D

M
M

 Edgehog, (EH
200, EH100). 

H
vis du er i tvivl, skal du kontakte din leverandør eller D

M
M

.
2. D

ette produkt kan anvendes sam
m

en m
ed relevante dele af dit 

Personlige Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gæ
ldende EU

 D
irektiv 

89/686/ EEC. D
et kan m

uligvis accepteres til brug i andre anvendelser, 
spørg venligst din leverandør.
3. U

m
iddelbart før brug inspiceres produkt visuelt og funktionelt, for 

at tilsikre at denne produkt er i funktionsdygtig tilstand og fungerer 
korrekt. Vi anbefaler en grundig inspektion m

indst én gang om
 hver 

6 m
åneder af en kyndig person (dette kan væ

re fabrikanten). D
enne 

inspektion bør noteres på den vedlagte inspektionsblanket.
4. Risikovurdering: D

er SKA
L udføres en kom

plet risikovurdering, 
inden dette produkt m

onteres. D
en skal om

fatte styrken og egnetheden 
af den konstruktion, som

 Edgehog m
onteres på. D

ette er ekstrem
t 

vigtigt for sikkerheden og funktionaliteten af produktet og brugeren.
5. Brug kun reb af tekstil. Sørg for, at der ikke er sket nogen kem

isk eller 
fysisk kontam

inering af Edgehog, inden rebet m
onteres.

6. Personlig version: dette produkt kan gives til personlig brug, og kan 
anvendes enten alene eller som

 del af et system
.

7. Andre m
enneskers liv eller død kan afhæ

nge af dit udstyr. Brugeren 
bør nøje kende udstyrets historie (anvendelse, opbevaring, eftersyn 
m

m
). H

vis udstyret ikke er for personligt brug (for eksem
pel udstyr 

tilhørende bjergbestigningscentre) vil vi alvorligt anbefale en form
 for 

system
atisk bogført kontrol. D

enne bør altid udføres af en kom
petent 

person.
8. A

D
VA

RSEL: H
vis du er i tvivl om

 sikker tilstand af dette produkt, skal 
den straks udskiftes.
9. Sørg for at instruktioner vedrørende andre kom

ponenter, som
 

anvendes I forbindelse m
ed dette udstyr, bliver overholdt. D

et er 
brugerens ansvar at sikre sig at han/hun forstaar hvordan dette udstyr 
anvendes korrekt og forsvarligt.
10. D

ette produkt er designet til anvendelse under norm
ale klim

atiske 
forhold (-40°C - +50°C). D

et kan m
uligvis anvendes under andre forhold, 

spørg venligst din leverandør.
11. D

M
M

 paatager sig intet ansvar for nogen form
 for ulykke, persoskade 

eller død foraarsaget af m
isbrug. H

vis du er i tvivl, kontakt din leverandør 
eller D

M
M

.
12. Ingen specielle transport forholdsregler er nødvendige, m

en undgå 
al kontakt m

ed kem
iske reagenser eller andre æ

tsende stoffer.
13. D

er skal udvises forsigtighed for at undgå at indlæ
se dette produkt 

over kanter og andre forhindringer. Tjek den forventede orientering 
under læ

sning før brug.

14. A
nkeer

14.1 D
ette forankringspunkt for faldsikringssystem

 bør væ
re over 

positionen af brugeren og er i overensstem
m

else m
ed EN

 795:2012 og 
have en m

indste styrke på 12kN
.

14.2  Placering af forankringspunktet er afgørende for sikker fald og 
dette skal der tages hensyn til forventede faldlæ

ngde herunder reb 
stretch, indsæ

ttelsen af dæ
m

pningssystem
 (hvor sådanne anvendes) og 

læ
ngden af konnektoren, så hindringer (såsom

 jorden ) kan væ
re sikker 

undgås.
15. Løftning og sæ

nkning. (se også punkt 5.)
15.1 Kontrollér, at alle m

onteringsbolte sidder sikkert, inden der udføres 
løftning eller sæ

nkning. H
old øje m

ed, at boltene bliver ved m
ed at sidde 

sikkert fast under arbejdet.
15.2 Før rebene, så de bøjer m

indst m
uligt, eller til 0 grader for at 

optim
ere effektiviteten.

15.3 Sørg for, at tem
peraturen som

 følge af friktion ikke overstiger +50 
°C.
16. Vedligeholdelse og service
D

ette produkt m
å ikke væ

re m
æ

rket, æ
ndret eller repareret af brugeren 

m
edm

indre de er godkendt af D
M

M
. Bem

æ
rk: dette produkt er ikke 

bruger vedligeholdes m
ed undtagelse af følgende:

16.1. D
esinfektion: D

esinficer m
ed et desinfektionsm

iddel 
indeholdende kvaternæ

re am
m

onium
forbindelser forstæ

rket m
ed 

klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstræ
kkelige m

æ
ngder til at væ

re effektive. 
Soak produktet i 1 tim

e ved fortyndinger anbefales til alm
indelig brug 

m
ed rent vand pr (16.2), der ikke overstiger 25 ° C og derefter skylles 

grundigt som
 per (16.2).

16.2. Rengøring: Skylles i rent varm
t vand fra vandhanen, hvis beskidt 

(m
aksim

um
tem

peratur 25°C) m
ed m

ildt rengøringsm
iddel i passende 

fortyndingsgrad (pH
-væ

rdi 5,1-8,5). Skyl set grundigt af of lad det 
tørre naturligt I et varm

t ventileret rum
 vaek fra direkte varm

e. Vigtigt: 
det anbefales, at udstyret gøres rent efter hver gang det er brugt i 
havm

iljøer.
16.3 O

pbevaring: Efter nødvendig rengøring opbevares udstyret 
uindpakket paa et køligt, m

ørkt sted i kem
isk neutrale om

givelser 
i passende afstand fra stæ

rk varm
e eller i direkte varm

ekilder, høj 
fugtighed, skarpe kanter, æ

tsende stoffer eller andre m
ulige aarsager til 

beskadigelse. M
aa ikke opbevares fugtigt.

17. Levetid og foræ
ldelse

17.1 Levetid: D
ette er den m

aksim
ale levetid, afhæ

ngigt af detaljerede 
betingelser, som

 fabrikanten anbefaler, at produktet kan forblive i 
anvendelse. 
M

axim
um

 Levetid: Tekstilvarer - 10 år fra datoen for frem
stillingen. 

M
etalprodukter - uden tidsbegræ

nsning.
Bem

æ
rk: D

et kan væ
re så lille som

 en enkelt anvendelse, eller endda 
m

indre, hvis den er beskadiget (f.eks. under transit eller opbevaring) før 
første anvendelse. For at produktet kan forblive i anvendelse, skal det 
bestå en visuel og taktil inspektion, hvor følgende kriterier overvejes: 
faldsikring, alm

indelig slitage, kem
isk forurening, korrosion, m

ekanisk fejl 
/ deform

ation, revner, løse nitter, løse kabelender, flosset og / eller bøjet 
w

ire, varm
e forurening (over norm

ale klim
atiske forhold), skæ

re syning, 

flosset tape, nedbrydning af tape og / eller tråd, løse tråde i tape, langvarig 
udsæ

ttelse for U
V, klar og letlæ

selig m
æ

rkning (f.eks m
æ

rkning, batch 
reference, individuel serienum

re osv). 
Kontam

inerede reb kan m
edføre større slitage på produktet og 

beskadige det.
H

vis sådanne produkter er perm
anent fastgjort til andre produkter i et 

system
, henvises til producentens anbefalinger af det sam

lede system
.

17.2. Foræ
ldelse: Et produkt kan blive foræ

ldre før afslutningen af dets 
levetid.
G

runde til dette kan om
fatte æ

ndringer i relevante standarder, 
forskrifter,
lovgivning, udvikling af nye teknikker, uforenelighed m

ed andet udstyr 
osv.
18. Forklaring til m

æ
rkninger

D
M

M
 W

ales U
K - Fabrikantens navn og oprindelsesland.

ED
G

EH
O

G
 EH

200/EH
100 - Produktets navn og produktkode.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - M
aksim

al reb diam
eter at blive anvendt m

ed 
produktet.

10 - 15N
m

- M
om

entvæ
rdier for m

onteringsbolte.

A
RD

AG
XXXX# - År/dag i frem

stilling og individuelt serienum
m

er.
Bog piktogram

 - Bog piktogram
 - Påm

indelse om
, at 

slutbrugeren skal læ
se og forstå disse vejledninger sam

t de 
vejledninger, der leveres m

ed andre PPE enheder, hvis de skal 
anvendes sam

m
en m

ed denne enhed.

Snublefare.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
aranti: D

M
M

 garanterer dette produkt i 3 år m
od eventuelle fejl i 

m
aterialer eller frem

stilling.G
arantien dæ

kker ikke dette produkt for 
norm

al slitage gennem
 brug, forkert opbevaring, ringe vedligeholdelse, 

hæ
ndelig skade, uagtsom

hed, eventuelle æ
ndringer eller forandringer, 

korrosion, eller for nogen brug, som
 produktet ikke er beregnet.

PL: 
O

STRZEŻEN
IE! Praca na w

ysokości, w
spinaczka skalna, alpinizm

 
i podobne zajęcia są z natury niebezpieczne. N

a użytkow
niku 

tego sprzętu spoczyw
a odpow

iedzialność za zapoznanie się z 
zasadam

i bezpiecznego użytkow
ania tego sprzętu do celu, do 

którego jest przeznaczony, oraz za przestrzeganie tych zasad, 
a także za przew

idzenie sytuacji, w
 których konieczna m

oże 
być akcja ratunkow

a, i podjęcie odpow
iednich działań. N

aw
et 

popraw
ne stosow

anie sprzętu i przestrzeganie zasad nie gw
arantuje 

bezpieczeństw
a. Stan zdrow

ia m
oże w

płynąć na bezpieczeństw
o 

użytkow
nika sprzętu w

 sytuacjach norm
alnych i aw

aryjnych. Każdy 
użytkow

nik tego sprzętu bierze na siebie w
szelkie ryzyko i pełną 

odpow
iedzialność za w

szelkie szkody i obrażenia, które m
ogą być 

rezultatem
 stosow

ania go. N
iem

ożliw
e jest opisanie w

szystkich 
m

etod użytkow
ania tego sprzętu. Poniższe instrukcje i znaki 

graficzne przedstaw
iają niektóre najczęściej spotykane, popraw

ne 
i niepopraw

ne sposoby stosow
ania sprzętu; w

szystkich przew
idzieć 

nie m
ożna.  N

ic nie zastąpi przeszkolenia przez w
ykw

alifikow
aną i 

dośw
iadczoną osobę.

IN
STRU

KCJE U
ŻYTKO

W
A

N
IA

)
W

A
ŻN

E: Przed przystąpieniem
 do użytkow

ania sprzętu należy 
zapoznać się z poniższym

i inform
acjam

i i zachow
ać je na przyszłość.

Inform
acje ogólne

1. Te instrukcje dotyczą użytkow
ania Edgehog D

M
M

 (EH200, EH100). W
 

razie w
ątpliw

ości należy skontaktow
ać się z dostaw

cą lub producentem
.

2. Ten produkt m
ożna stosow

ać w
 połączeniu z każdym

 odpow
iednim

 
środkiem

 ochrony osobistej (ŚO
O

), spełniającym
 w

ym
agania europejskiej 

D
yrektyw

y 89/686/EW
G

. Produkt m
oże nadaw

ać się do innych zastosow
ań; 

inform
acje na ten tem

at należy uzyskać od dostaw
cy.

3. Bezpośrednio przed użyciem
 należy przeprow

adzić w
zrokow

ą i 
funkcjonalną kontrolę produktu, żeby upew

nić się, że jest w
 dobrym

 stanie 
technicznym

 i działa popraw
nie. Kontrolę należy w

pisać w
 dostarczonym

 
form

ularzu inspekcji. Zalecam
y przeprow

adzenie kontroli produktu co 
najm

niej raz na 6 m
iesięcy przez osobę w

ykw
alifikow

aną (m
oże to być 

producent).
4. O

cena ryzyka: przed zainstalow
aniem

 tego produktu TRZEBA 
przeprow

adzić pełną ocenę ryzyka. M
usi ona obejm

ow
ać testy 

w
ytrzym

ałości i przydatności konstrukcji, do której m
ocow

any jest 
Edgehog. Jest to kw

estia kluczow
a, od której zależy popraw

ne 
funkcjonow

anie produktu i bezpieczeństw
o użytkow

nika.
5. N

ależy używ
ać jedynie lin w

łókiennych. Przez um
ocow

aniem
 liny należy 

upew
nić się, że Edgehog nie jest zanieczyszczony chem

icznie ani fizycznie.
6. U

żytek osobisty: ten produkt przeznaczony jest do użytku osobistego i 
m

oże być stosow
any indyw

idualnie albo jako część system
u.

7. O
d tego produktu zależy ludzkie życie. Użytkow

nik pow
inien znać 

historię produktu (stosow
anie, przechow

yw
anie, kontrole itp.). Jeżeli 

produkt nie jest przeznaczony do użytku osobistego (np. w
 ośrodku 

alpinistycznym
), zdecydow

anie zalecam
y system

atyczne podejście 
do dokum

entow
ania jego historii. Pow

inna się tym
 zajm

ow
ać osoba 

kom
petentna.

8. O
STRZEŻEN

IE: W
 razie jakichkolw

iek w
ątpliw

ości odnośnie stanu 
technicznego tego produktu należy go niezw

łocznie w
ym

ienić.
9. N

ależy upew
nić się, że przestrzegane są instrukcje użytkow

ania innych 
kom

ponentów
, stosow

anych razem
 z tym

 produktem
. Użytkow

nik jest 
odpow

iedzialny za upew
nienie się, że rozum

ie, jak korzystać z produktu w
 

sposób praw
idłow

y i bezpieczny.
10. Ten produkt przeznaczony jest do stosow

ania w
 norm

alnych 
w

arunkach pogodow
ych (-40°C – +50°C). Produkt m

oże nadaw
ać się do 

stosow
ania w

 innych w
arunkach; inform

acje na ten tem
at należy uzyskać 

od dostaw
cy.

11. D
M

M
 nie bierze na siebie odpow

iedzialności za żadne szkody, 
obrażenia ciała ani śm

ierć w
 rezultacie niepraw

idłow
ego użytkow

ania 
produktu. W

 razie w
ątpliw

ości należy skontaktow
ać się z dostaw

cą lub 
producentem

.
12. Podczas transportu nie trzeba stosow

ać specjalnych środków
 

ostrożności; należy jednak unikać w
szelkiego kontaktu z odczynnikam

i 
chem

icznym
i i innym

i substancjam
i żrącym

i.
13. Trzeba uw

ażać, żeby produkt nie pracow
ał na kraw

ędziach i 
przełam

aniach. Przed użyciem
 należy spraw

dzić oczekiw
ane położenie 

produktu podczas pracy.

14. Punkty asekuracyjne.
14.1 Punkt asekuracyjny układu ham

ującego upadek pow
inien znajdow

ać 
się nad użytkow

nikiem
, spełniać w

ym
agania norm

y EN795:2012 i m
ieć 

m
inim

alną w
ytrzym

ałość 12kN
.

14.2 Um
iejscow

ienie punktu asekuracyjnego m
a kluczow

e znaczenie 
dla bezpiecznego zatrzym

ania upadku i m
usi uw

zględniać oczekiw
aną 

długość lotu, w
 tym

 w
ydłużenie liny, zadziałanie absorbera energii 

(jeżeli jest stosow
any) oraz długość karabinka, żeby bezpiecznie uniknąć 

przeszkód (np. ziem
i).

15. Podnoszenie i opuszczanie (patrz też 5).
15.1 Przed przystąpieniem

 do podnoszenia lub opuszczania należy 
spraw

dzić, czy w
szystkie śruby m

ocujące są bezpiecznie um
ocow

ane. W
 

trakcie tych operacji należy m
onitorow

ać stan śrub m
ocujących.

15.2 Liny należy tak poprow
adzić, aby odchylenie było m

inim
alne lub 

w
ynosiło 0 stopni.

15.3 Tem
peratura w

yw
oływ

ana przez tarcie nie m
oże przekraczać +50°C.

16. Konserw
acja i serw

is
Użytkow

nikow
i nie w

olno produktu oznaczać, m
odyfikow

ać ani napraw
iać 

bez upow
ażnienia D

M
M

. U
w

aga: użytkow
nikow

i nie w
olno prow

adzić 
serw

isu i konserw
acji tego produktu, za w

yjątkiem
 poniższych czynności:

16.1 D
ezynfekcja: do dezynfekcji należy stosow

ać środek dezynfekcyjny 
zaw

ierający czw
artorzędow

e zw
iązki am

oniow
e w

zm
ocnione 

chlorheksydyną (np. Savlon) w
 ilościach w

ystarczających do efektyw
nego 

działania. Produkt należy zanurzyć na 1 godzinę w
 roztw

orze o stężeniu 
zalecanym

 do ogólnego stosow
ania, zaw

ierającym
 czystą w

odę o 
tem

peraturze nieprzekraczającej 25°C, a następnie dokładnie w
ypłukać 

(patrz punkt 16.2).
16.2 Czyszczenie: w

 razie zabrudzenia um
yć czystą, ciepłą w

odą o 
jakości dostępnej w

 dom
ow

ym
 kranie (tem

peratura m
aksym

alna 25°C) 
z łagodnym

 detergentem
 w

 odpow
iednim

 stężeniu (zakres pH 5.5 – 8.5). 
D

okładnie w
ypłukać i poczekać, aż w

yschnie w
 ciepłym

, w
entylow

anym
 

pom
ieszczeniu z dala od źródeł ciepła. W

ażne: Zaleca się czyszczenie po 
każdym

 użyciu w
 środow

isku
m

orskim
.

16.3 Przechow
yw

anie: po niezbędnym
 czyszczeniu przechow

yw
ać bez 

opakow
ania w

 chłodnym
, suchym

, ciem
nym

 pom
ieszczeniu, w

 środow
isku 

chem
icznie obojętnym

, z dala od nadm
iernego ciepła i źródeł ciepła, 

w
ysokiej w

ilgotności, substancji żrących i innych m
ożliw

ych przyczyn 
uszkodzeń. Produkt należy przechow

yw
ać suchy.

17. O
kres używ

alności i utrata przydatności
17.1 O

kres żyw
otność: jest to m

aksym
alny zalecany przez producenta okres 

eksploatacji produktu, pod w
arunkiem

 spełnienia szczegółow
ych w

arunków
. 

M
aksym

alna żyw
otność: W

yroby w
łókiennicze - 10 lat od daty produkcji. 

W
yroby m

etalow
e - bez ograniczeń czasow

ych.
Uw

aga: To m
oże być naw

et do jednej użytku, lub naw
et w

cześniej, jeśli 
uszkodzony (np. podczas transportu lub przechow

yw
ania) przed pierw

szym
 

użyciem
. Eksploatacja produktu jest m

ożliw
a, jeżeli przejdzie on inspekcję 

w
zrokow

ą i dotykow
ą z uw

zględnieniem
 następujących kryteriów

: 
zatrzym

anie upadku, ogólne zużycie, zanieczyszczenie chem
iczne, korozja, 

aw
aria m

echaniczna/odkształcenie, pęknięcia, luźne nity, luźne druty linki 
stalow

ej, postrzępiona i/lub zgięta linka stalow
a, zanieczyszczenie term

iczne 
(praca w

 tem
peraturze w

yższej niż norm
alne w

arunki pogodow
e), przecięte 

szw
y, postrzępiona taśm

a, zniszczona taśm
a i/lub w

łókna, luźne w
łókna 

taśm
y, długotrw

ałe narażenie na działanie prom
ieniow

ania UV, jasne i 
czytelne oznakow

anie (np. num
er partii, indyw

idualny num
er seryjny itp.). 

Zanieczyszczone liny m
ogą przyspieszyć zużyw

anie się produktu i 
spow

odow
ać jego uszkodzenie.

Jeżeli produkt stanow
i integralną część układu, należy zapoznać się z 

zaleceniam
i producenta odnośnie całego układu.

17.2 U
trata przydatności: produkt m

oże utracić przydatność przed 
upływ

em
 okresu używ

alności. D
o m

ożliw
ych przyczyn należą zm

iany 

obow
iązujących norm

, uregulow
ań, przepisów

 praw
nych, rozw

ój now
ych 

technologii, niezgodność z innym
 sprzętem

 itp.
18. W

yjaśnienie oznaczeń 
D

M
M

 W
ales U

K – N
azw

a producenta/kraj pochodzenia.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - N
azw

a produktu i kod produktu.
M

A
X RO

PE Ø
 13m

m
 - M

aksym
alna średnica liny być stosow

any do 
produktu.

10 - 15N
m

- M
om

ent dokręcania śrub m
ocujących.

RO
D

ZIXXXX# - Rok/dzień produkcji oraz indyw
idualny num

er seryjny.
Znak graficzny książki – przypom

ina, że użytkow
nik pow

inien 
zapoznać się z tym

i instrukcjam
i, a także z instrukcjam

i do innych 
środków

 ochrony osobistej używ
anych z tym

 produktem
.

Zagrożenie potknięciem
.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
w

arancja: D
M

M
 udziela gw

arancji z tytułu w
ad m

ateriałow
ych i 

produkcyjnych niniejszego produktu na okres 3 lat. Gw
arancja nie 

obejm
uje norm

alnego zużycia będącego w
ynikiem

 korzystania z 
produktu, niepraw

idłow
ego przechow

yw
ania, niew

łaściw
ej konserw

acji, 
przypadkow

ego uszkodzenia, zaniedbania, jakichkolw
iek m

odyfikacji lub 
zm

ian, korozji lub jakiegokolw
iek użycia niezgodnego z przeznaczeniem

.

CZ:  
U

PO
ZO

RN
ĚN

Í: Práce ve výškách, lezení po skalách, horolezectví 
a podobné činnosti jsou ze své podstaty nebezpečné. Každý, 
kdo používá toto vybavení, m

á povinnost naučit se a natrénovat 
správné techniky bezpečného používání tohoto vybavení k daným

 
účelům

 a m
usí také předvídat a podniknout příslušné kroky v 

situacích, kdy je nutné provést záchrannou akci. I správné použití 
vybavení a technik m

ůže m
ít sm

rtelné následky. Zdravotní stav 
m

ůže ovlivnit bezpečnost uživatele vybavení v norm
álních i 

m
im

ořádných situacích. Každý, kdo používá toto vybavení, přebírá 
veškeré riziko a plnou odpovědnost za všechny škody či zranění, 
ke kterým

 m
ůže dojít v souvislosti s používáním

 tohoto vybavení. 
N

ení m
ožné zde obsáhnout všechny m

etody použití. N
ásledující 

instrukce a schém
ata zachycují některé z obvyklých správných 

a nesprávných m
etod použití. N

elze však předvídat všechny.  
Instrukce od vyškoleného odborníka nic nenahradí.
Pokyny výrobce k použití, opravám

 a údržbě (U
živatelské pokyny)

D
Ů

LEŽITÉ: Před použitím
 produktu si přečtěte tyto inform

ace a 
ponechte si je pro budoucí potřebu.
O

becné inform
ace

1. Tyto pokyny se týkají použití Edgehog vyrobených společností D
M

M
 

(EH
200, EH100). V případě pochybností se obraťte na dodavatele nebo 

společnost D
M

M
.

2. Tento produkt je m
ožné používat s jakoukoli vhodnou pom

ůckou 
osobní ochrany podle sm

ěrnice Evropské unie 89/686/EH
S. D

odavatel 
vám

 poskytne inform
ace o případném

 dalším
 použití produktu.

3. Těsně před použitím
 zkontrolujte, zda je produkt v použitelném

 stavu 
a správně funguje. Tuto kontrolu zaznam

enejte do form
uláře, který je 

součástí dodávky. D
oporučujem

e, aby odpovědná osoba (m
ůže být i 

výrobce) provedla důkladnou kontrolu nejm
éně jednou za půl roku.

4. Posouzení rizik: před instalací tohoto produktu se M
U

SÍ provést 
úplné posouzení rizik. Toto posouzení m

usí zahrnovat pevnost a 
vhodnost konstrukce, na kterou bude Edgehog instalován. Toto je 
nezbytné pro bezpečnost a funkci produktu a uživatele.
5. Používejte pouze textilní lana. Před instalací lana zkontrolujte, že 
nedošlo k chem

ickém
u nebo fyzickém

u poškození Edgehog.
6. O

sobní použití: tento produkt m
ůže být vyroben pro osobní použití a 

lze jej použít sam
ostatně nebo jako součást systém

u.
7. N

a vašem
 vybavení závisí životy ostatních lidí. U

živatelé m
usí m

ít 
přehled o tom

, jak se s vybavením
 v m

inulosti zacházelo (použití, 
uskladnění, kontroly atd.). Pokud toto vybavení nem

á sloužit pro osobní 
použití (např. se používá v horolezeckých centrech), doporučujem

e vést 
záznam

y systém
ově. To by m

ěla vždy m
ít na starosti odpovědná osoba.

8. U
PO

ZO
RN

ĚN
Í: M

áte-li pochybnosti o bezpečném
 stavu tohoto 

produktu, ihned jej přestaňte používat.
9. Zkontrolujte, zda jsou splněny veškeré pokyny pro další kom

ponenty, 
které používáte s tím

to produktem
. U

živatel m
á povinnost seznám

it se 
se zásadam

i správného a bezpečného používání tohoto produktu.
10. Tento produkt je určen k použití za obvyklých klim

atických 
podm

ínek (-40 °C až +50 °C). D
odavatel vám

 poskytne inform
ace o 

případném
 dalším

 použití produktu.
11. Společnost D

M
M

 neodpovídá za škody, zranění ani sm
rt, ke kterým

 
došlo následkem

 nesprávného používání tohoto produktu. V případě 
pochybností se obraťte na dodavatele nebo společnost D

M
M

.
12. Při převozu produktu není nutné dodržovat žádná zvláštní opatření. 
N

evystavujte však produkt působení chem
ických činidel nebo jiných 

korozivních látek.
13. Při zatížení produktu u hran a překážek je nutné postupovat opatrně. 
Před použitím

 zkontrolujte, zda produkt při zatížení sm
ěřuje na správnou 

stranu.

14. Body jištění.
14.1 Bod jištění systém

u pro zachycení pádu se m
usí nacházet nad pozicí 

uživatele a m
usí odpovídat standardu EN

795:2012 a splňovat m
inim

ální 
pevnost v hodnotě 12kN

.
14.2 U

m
ístění bodu jištění zásadním

 způsobem
 ovlivňuje bezpečné 

zachycení pádu a je nutné zohlednit očekávanou vzdálenost pádu 
včetně délky lana, zapojení systém

u na tlum
ení nárazů (pokud je použit) 

a délku spojky tak, aby nedošlo ke kontaktu s překážkam
i (například se 

zem
í).

15. Zvedání a spouštění. (viz také 5)
15.1 Před jakým

koliv zvedáním
 nebo spouštěním

 zkontrolujte stav 
upevňovacích šroubů. V průběhu zvedání a spouštění tyto šrouby 
kontrolujte.
15.2 Lana nastavte tak, aby byla m

inim
álně vychýlena nebo byla kolm

o. 
Zvýší se tak účinnost.
15.3 Zajistěte, aby teplota vzniklá třením

 nepřekročila +50 °C.
16. Ú

držba a opravy
U

živatel tento produkt m
ůže označit, upravit nebo opravit pouze s 

pověřením
 společnosti D

M
M

. 
Poznám

ka: údržbu tohoto produktu m
ůže uživatel zajistit pouze v 

následujících případech:
16.1 D

ezinfekce: k dezinfekci použijte přípravek s obsahem
 kvarterní 

am
onné sloučeniny obohacené o chlorohexidin (např. Savlon) v 

potřebném
 objem

u. N
am

očte produkt na 1 hodinu do roztoku 
doporučeného pro obecné použití s čistou vodou, jejíž teplota 
nepřekročí 25 °C, a poté dobře opláchněte, viz bod 16.2.
16.2 Čištění: špinavý produkt opláchněte v čisté teplé vodě z 
vodovodního kohoutku (o m

axim
ální teplotě 25 °C) s m

enším
 obsahem

 
čisticího prostředku ve vhodném

 pom
ěru (rozsah pH

 5,5 až 8,5). 
Produkt řádně opláchněte a přirozeně osušte v teplé větrané m

ístnosti 
bez působení přím

ého zdroje tepla. D
ůležité: D

oporučujem
e produkt 

prom
azat po každém

 použití na lodi.
16.3 U

skladnění: po každém
 nezbytném

 čištění uskladněte nezabalený 
produkt na chladném

 suchém
 tm

avém
 m

ístě v chem
icky neutrálním

 
prostředí m

im
o příliš velké teplo či zdroje tepla nebo vysokou vlhkost. 

D
bejte také na to, aby nedošlo k poškození produktu o ostré hrany či 

korozní látky nebo k jiném
u potenciálním

u poškození. Před uskladněním
 

produkt osušte.
17. Životnost a zastarávání
17.1 Životnost: jedná se o m

axim
ální období, podle podrobných 

podm
ínek, po které výrobce doporučuje daný produkt používat.

M
axim

ální životnost: Textilní výrobky - 10 let od data výroby. Kovové 
výrobky - bez časového om

ezení.
Poznám

ka: To m
ůže být jen jedním

 z m
ožných použití, nebo i dříve, 

pokud poškozený (např. při přepravě nebo skladování) před prvním
 

použitím
.

Pokud m
á produkt i nadále sloužit, m

usí projít vizuální a hm
atovou 

prohlídkou, při které se kontrolují následující kritéria: zachycení pádu, 
obecné opotřebení, chem

ická kontam
inace, koroze, m

echanická porucha 
či deform

ace, praskliny, uvolněné nýty, uvolněné drátky, roztřepené či 
ohnuté dráty, poškození teplem

 (nad rám
ec norm

álních klim
atických 

podm
ínek), pořezané sešití, roztřepená páska, narušená páska nebo 

vlákno, uvolněné vlákno v pásce, příliš dlouhé vystavení vlivu U
V záření, 

jasné a čitelné označení (např. značka, číslo série, jednotlivá sériová čísla 
atd.). 
Poškozená lana m

ohou zvýšit opotřebení produktu a poškodit jej.
V případech, kdy jsou tyto produkty natrvalo připnuty k jiným

 produktům
 

v systém
u, obraťte se na doporučení výrobce celého systém

u.
17.2 Zastarávání: produkt m

ůže zastarat před koncem
 životnosti. 

M
ůže k tom

u dojít z důvodů zm
ěn v příslušných standardech, nařízení, 

legislativy, vývoje nových technik, nekom
patibility s ostatním

 
vybavením

 atd.
18. Vysvětlivky značení 
D

M
M

 W
ales U

K - N
ázev výrobce a zem

ě původu.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - N
ázev výrobku a kód produktu.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - M
axim

ální prům
ěr lana pro použití s produktem

.

10 -15N
m

- N
astavení m

om
entů upevňovacích šroubů.

RO
D

EN
XXXX# - Rok/den výroby a individuální sériové číslo.

Ikona knihy - upozornění, že se koncový uživatel m
á seznám

it s 
těm

ito pokyny a s pokyny dodaným
i s dalším

i osobním
i 

ochranným
i pom

ůckam
i, které lze použít s touto položkou.

N
ebezpečí překlopení.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

Záruka: Společnost D
M

M
 poskytuje na tento produkt tříletou záruku. 

Tato záruka se vztahuje na jakékoli vady m
ateriálu nebo vady z výroby.

Záruka na tento produkt se nevztahuje na obvyklé opotřebení 
používáním

, nesprávným
 uskladněním

, náhodným
 poškozením

, 

nedbalostí, úpravam
i či pozm

ěněním
, korozí ani jiným

 použitím
, ke 

kterém
u produkt není určen.

SK:   
VA

RO
VA

N
IE! Práce vo výške, skalolezectvo, horolezectvo a 

súvisiace aktivity sú podstatne nebezpečné. Každá osoba, 
ktorá používa túto výbavu, je zodpovedná za to, aby sa naučila 
a praktizovala správne techniky bezpečného používania 
výbavy na určený účel a aby predpokladala a prijím

ala vhodné 
opatrenia v situáciách, kde m

ôže byť požadovaná záchrana. 
A

j správne používanie výbavy a správne techniky m
ôžu m

ať 
fatálne následky. Zdravotný stav m

ôže ovplyvniť bezpečnosť 
používateľa výbavy pri bežnom

 aj núdzovom
 použití. Každá 

osoba používajúca túto výbavu nesie všetky riziká a plnú 
zodpovednosť za všetky poškodenia alebo zranenia, ktoré 
m

ôžu vzniknúť jej používaním
. N

ie je m
ožné pokryť všetky 

spôsoby používania. N
asledujúce pokyny a piktogram

y 
zobrazujú bežné správne a nesprávne spôsoby používania; nie 
je m

ožné predpokladať všetky spôsoby.  N
eexistuje náhrada za 

pokyny trénovanej a kom
petentnej osoby.

PO
K

YN
Y PRE PO

U
ŽÍVATEĽA

D
Ô

LEŽITÉ: Pred použitím
 si prosím

 prečítajte a porozum
ejte 

tejto inform
ácií a uschovajte inform

áciu pre neskoršiu potrebu.
Všeobecné inform

ácie
1. Tieto inštrukcie pokrývajú použitie Edgehog D

M
M

 (EH
200, 

EH100). V prípade pochybností prosím
 kontaktujte svojho 

dodávateľa alebo D
M

M
.

2. Tento výrobok sa m
ôže používať v spojení s akoukoľvek vhodnou 

položkou osobnej ochrannej výbavy (O
O

V) v zm
ysle sm

ernice 
Európskej únie 89/686/EH

S. M
ôže byť akceptovateľný pre použitie v 

iných aplikáciách, prosím
 konzultujte to so svojim

 dodávateľom
.

3. Bezprostredne pred použitím
 vykonajte vizuálnu/funkčnú 

kontrolu, aby ste sa uistili, či je výrobok v prevádzkovateľnom
 stave 

a či pracuje správne. Táto kontrola by m
ala byť zaznam

enaná na 
dodanom

 kontrolnom
 form

ulári. O
dporúčam

e dôkladnú kontrolu 
kom

petentnou osobou m
inim

álne raz za 6 m
esiacov (m

ôže to byť 
výrobca).
4. Posúdenie rizík: Pred inštaláciou tohto výrobku M

U
SÍTE vykonať 

kom
pletné posúdenie rizík. To m

usí zahŕňať aj posúdenie pevnosti 
a vhodnosti štruktúry, do ktorej je výrobok Edgehog inštalovaný. Je 
to absolútne nevyhnutné pre bezpečnosť používateľov a funkčnosť 
výrobku.
5. Používajte len textilné laná. Pred inštaláciou lana zabezpečte, aby 
na výrobku Edgehog neboli žiadne chem

ické ani fyzické nečistoty.
6. O

sobné vydanie: tento výrobok m
ôže byť vydaný na osobné 

používanie a m
ôže sa používať buď sam

ostatne alebo ako súčasť 
systém

u.
7. O

d Vašej výbavy sú závislé ľudské životy. Používateľ by si m
al 

byť vedom
ý jej histórie (používanie, uskladnenie, kontroly atď.). 

Ak táto výbava nie je určená na osobné používanie (napr. použitie 
v horolezeckých centrách), dôrazne odporúčam

e system
atický 

prístup k vedeniu záznam
ov. Tie by m

ali byť vždy vykonávané 
kom

petentnou osobou.
8. VA

RO
VA

N
IE: Ak m

áte pochybnosti o bezpečnom
 stave tohto 

výrobku, okam
žite ho vym

eňte.
9. Zabezpečte, aby boli dodržané pokyny k iným

 kom
ponentom

 
používaným

 v spojení s tým
to výrobkom

. Používateľ je zodpovedný 
za to, aby porozum

el správnem
u a bezpečném

u používaniu tohto 
výrobku.
10. Tento výrobok je určený na používanie v bežných klim

atických 
podm

ienkach (-40 °C – +50 °C). M
ôže byť vhodný pre iné 

podm
ienky, prosím

 konzultujte to so svojim
 dodávateľom

.
11. D

M
M

 neprijím
a žiadnu zodpovednosť za poškodenie, zranenie 

alebo sm
rť spôsobenú nesprávnym

 používaním
. V prípade 

pochybností kontaktujte svojho dodávateľa alebo D
M

M
.

12. N
ie sú potrebné žiadne preventívne opatrenia pre prepravu, 

avšak vyhnite sa akém
ukoľvek kontaktu s chem

ickým
i reaktantm

i 
alebo iným

i korozívnym
i látkam

i.
13. D

bajte na to, aby ste tento výrobok nezaťažovali cez hrany 
ani iné prekážky. Pred použitím

 skontrolujte orientáciu, ktorá sa 
predpokladá počas zaťaženia.

14. Kotvy
14.1 Kotviaci bod systém

u zábrany proti pádu by sa m
al nachádzať 

nad polohou používateľa, m
al by zodpovedať EN

795:2012 a m
al by 

m
ať m

inim
álnu pevnosť 12kN

.
14.2 U

m
iestnenie kotviaceho bodu je kritické pre bezpečnú zábranu 

proti pádu a m
usí zohľadniť predpokladanú dĺžku pádu vrátane 

natiahnutia lana, rozm
iestnenie systém

u na absorpciu nárazu (ak sa 
používa) a dĺžku spojky, aby sa dalo bezpečne vyhnúť prekážkam

 
(ako napríklad zem

).
14.3 H

orolezectvo: Používateľ je upovedom
ený, že zabezpečenie 

akéhokoľvek kotviaceho bodu (upevnenia) do skál, snehu alebo ľadu 
(alebo ich kom

binácie), prírodného či um
elého, sa nedá garantovať 

ako bezpečné a preto je nevyhnutné správne posúdenie zo strany 
používateľa, aby bola dosiahnutá adekvátna ochrana.
15. Zdvíhacie a spúšťacie úkony. (prečítajte si aj bod č. 5)
15.1 Pred začiatkom

 akéhokoľvek úkonu zdvíhania alebo spúšťania 
skontrolujte pevnosť všetkých upevňovacích skrutiek. Pevnosť 
upevňovacích skrutiek sledujte aj počas vykonávania týchto úkonov.
15.2 N

a dosiahnutie m
axim

álnej efektívnosti sm
erujte laná tak, aby 

sa vôbec neohýbali alebo aby sa ohýbali len m
inim

álne.
15.3 Teplota vznikajúca trením

 nesm
ie prekročiť +50 °C.

16. Ú
držba a servis

Tento výrobok nesm
ie byť označovaný, upravovaný ani opravovaný 

používateľom
, pokiaľ to nie je schválené spoločnosťou D

M
M

. 
Poznám

ka: Ú
držbu tohto výrobku nem

ôže vykonávať používateľ s 
výnim

kou nasledovného:
16.1. D

ezinfekcia: D
ezinfekciu vykonávajte dezinfekčným

 
prostriedkom

 s obsahom
 štvorzložkových zlúčenín am

ónia 
posilnených chlórhexidínom

 (napr. Savlon) v dostatočných 
m

nožstvách, aby bola efektívna. Ponorte výrobok na 1 hodinu 
do roztokov odporúčaných pre všeobecné použitie s použitím

 
čistej vody podľa popisu v (16.2), ktorej teplota nepresiahne 25 °C, 
následne ho dôkladne opláchnite podľa popisu v (16.2).
16.2. Čistenie: V prípade znečistenia opláchnite čistou teplou 
vodou v kvalite ako z vodovodu (m

axim
álna teplota 25 °C) s jem

ným
 

čistiacim
 prostriedkom

 vo vhodnom
 roztoku (rozsah pH

 5,5 – 8,5). 
D

ôkladne opláchnite a nechajte prirodzene vyschnúť v teplej, 
vetranej m

iestnosti m
im

o priam
eho tepelného žiarenia. D

ôležité: 
O

dporúča sa čistenie po každom
 použití v prím

orskom
 prostredí.

16.3 U
skladnenie: Po akom

koľvek potrebnom
 čistení výrobok 

uskladnite na chladnom
, suchom

, tm
avom

 m
ieste v chem

icky 
neutrálnom

 prostredí m
im

o nadm
erného tepla alebo zdrojov 

tepla, vysokej vlhkosti, ostrých hrán, korozívnych látok alebo iných 
m

ožných príčin poškodenia. N
eskladujte vo vlhkom

 prostredí.
17. Životnosť a starnutie
17.1 Životnosť: Toto je m

axim
álna životnosť výrobku s ohľadom

 
na podrobné podm

ienky, ktoré výrobca odporúča pre udržanie v 
použiteľnom

 stave.  
M

axim
álna životnosť: Textilné výrobky - 10 rokov od dátum

u 
výroby. Kovové výrobky - bez časového obm

edzenia.
Poznám

ka: To m
ôže byť len jedným

 z m
ožných použití, alebo aj 

skôr, ak poškodený (napr. pri preprave alebo skladovaní) pred prvým
 

použitím
. Aby zostal výrobok v použiteľnom

 stave, m
usí prejsť 

vizuálnou a hm
atovou kontrolou zohľadňujúc nasledujúce kritériá: 

zábrana proti pádu, všeobecné opotrebenie, chem
ická kontam

inácia, 
korózia, m

echanické zlyhanie/deform
ácia, praskliny, uvoľnené 

nity, uvoľnené pram
ene drôtov, rozstrapkaný a/alebo ohnutý drôt, 

tepelná kontam
inácia (nad rám

ec bežných klim
atických podm

ienok), 
prasknuté stehy, rozstrapkaná páska, degradácia pásky a/alebo 
závitu, uvoľnené závity v páske, dlhšie vystavenie U

V žiareniu, čisté a 
čitateľné označenie (napr. označenie, referencia dávky, individuálne 
sériové čísla atď.) 
Znečistené laná m

ôžu urýchliť opotrebovanie tohto výrobku a 
m

ôžu ho poškodiť.
Keďže sú tieto výrobky neustále pripájané k iným

 výrobkom
 v 

systém
e, prosím

 pozrite si odporúčania výrobcu kom
pletného 

systém
u.

17.2 Starnutie: Výrobok m
ôže zostarnúť pred dosiahnutím

 konca 
životnosti. D

ôvody m
ôžu zahŕňať zm

eny v platných norm
ách, 

predpisoch, legislatíve, vývoj nových techník, nekom
patibilitu s 

ostatnou výbavou atď.
18. V

ysvetlenie značiek 
D

M
M

 W
ales U

K – názov výrobcu/krajina pôvodu.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - N
ázov výrobku a kód produktu.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - M
axim

álny priem
er lana pre použitie s 

produktom
.

10-15N
m

- N
astavenie krútiaceho m

om
entu pre upevňovacie 

skrutky.

RO
D

EN
X

X
X

X# - Rok a deň výroby a individuálne sériové číslo.
Piktogram

 knihy – pripom
ienka, že by si m

al koncový 
používateľ prečítať & porozum

ieť tieto pokyny a pokyny 
dodané s ostatným

i položkam
i O

O
V, ktoré sa m

ôžu používať v 
spojení s touto položkou.

Riziko zakopnutia.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

Záruka: D
M

M
 ručí za tento výrobok po dobu 3 rokov pre prípad 

chyby m
ateriálu alebo výrobnej chyby. Záruka pre tento výrobok 

nepokrýva bežné opotrebenie používaním
, nesprávne skladovanie, 

slabú údržbu, náhodné poškodenie, zanedbanie, akékoľvek 
m

odifikácie alebo úpravy, koróziu ani žiadne používanie, na ktoré 
výrobok nebol určený.

registada no form
ulário de inspeção fornecido. Recom

endam
os que 

seja efetuada um
a inspeção com

pleta pelo m
enos um

a vez cada 6 
m

eses por um
a pessoa com

petente (pode ser o fabricante).
4. Avaliação de Risco: TEM

 de ser efetuada um
a avaliação de risco 

com
pleta antes de instalar este produto. Esta avaliação tem

 de incluir 
a resistência e a adequação da estrutura em

 que seja instalado o 
Edgehog. Este aspeto é crítico para a segurança e o funcionam

ento do 
produto e para o utilizador.
5. Utilize apenas cordas de !bras têxteis. Certi!que-se de que o 
Edgehog não foi exposto a contam

inação quím
ica ou física antes de 

instalar a corda.
6. U

tilização Pessoal: este produto pode ser produzido para uso 
pessoal e pode ser usado separadam

ente ou com
o parte de um

 sistem
a.

7. D
o seu equipam

ento dependem
 vidas. O

 utilizador deve ter 
conhecim

ento do seu historial (uso, arm
azenam

ento, inspeção, etc.). 
Se este equipam

ento não for para uso pessoal (por exem
plo, usado 

em
 centros de m

ontanhism
o), recom

endam
os com

 veem
ência um

a 
abordagem

 sistem
ática na m

anutenção de registos. Isto deve ser 
sem

pre executado por um
a pessoa com

petente.
8. AD

VERTÊN
CIA: se tiver quaisquer dúvidas sobre as condições de 

segurança deste produto, substitua-o im
ediatam

ente.
9. Assegure-se que são cum

pridas as instruções para outros 
com

ponentes usados juntam
ente com

 este produto. É da 
responsabilidade do utilizador assegurar-se que entende a utilização 
correta e segura deste produto.
10. Este produto foi concebido para uso em

 condições clim
áticas 

norm
ais (-40°C - + 50° C).  Pode ser adequado para uso noutras 

condições, por favor consulte o seu fornecedor.
11. A D

M
M

 não assum
e qualquer responsabilidade por danos, lesões 

ou m
orte resultantes de utilização incorreta. Se tiver dúvidas, por favor 

contacte o seu fornecedor ou a D
M

M
.

12. N
ão são necessárias precauções especiais de transporte; no entanto, 

evite qualquer contacto com
 reagentes quím

icos ou outras substâncias 
corrosivas.
13. D

evem
 ser tom

adas precauções para evitar posicionar este produto 
sobre rebordos e outras obstruções. Veri!que a orientação prevista 
durante o posicionam

ento antes da utilização.

14. Ancoragem
.

14.1 O
 ponto de ancoragem

 do sistem
a de paragem

 da queda deve estar 
acim

a da posição do utilizador, em
 conform

idade com
 a EN795:2012 e 

suportar um
a força m

ínim
a de 12kN.

14.2 O
 posicionam

ento do ponto de ancoragem
 é crucial para a 

paragem
 segura da queda e tem

 de levar em
 conta a distância prevista 

de queda incluindo a elasticidade da corda, a disposição do sistem
a de 

absorção de choque (quando for usado) e o com
prim

ento do conector 
de m

odo que as obstruções (com
o o solo) possam

 ser evitadas em
 

segurança.
15. O

perações para Levantar e Baixar. (ver tam
bém

 5.)
15.1 Verifique se todos os parafusos de m

ontagem
 estão seguros antes 

de iniciar operações para levantar ou baixar. M
onitorize a segurança dos 

parafusos durante estas operações.
15.2 Coloque as cordas na direção em

 que haja m
enos deflexão ou 0 

graus para ganhar eficiência.
15.3 Certifique-se de que a tem

peratura causada pela fricção não 
excede +50 °C.
16. M

anutenção e Serviço
Este produto não pode ser m

arcado, m
odi!cado nem

 reparado pelo 
utilizador a m

enos que esteja autorizado pela D
M

M
. N

ota: não deve ser 
efetuada m

anutenção a este produto pelo utilizador com
 exceção do 

seguinte:
16.1 D

esinfeção: desinfete usando um
 desinfetante que contenha 

com
postos quaternários de am

ónio reforçados com
 clorexidina (por 

exem
plo Savlon) em

 quantidades su!cientes para ser e!caz. Im
erja o 

produto durante 1 hora em
 diluições recom

endadas para uso geral 
usando água lim

pa de acordo com
 (16.2) não excedendo 25°C e em

 
seguida enxagúe repetidas vezes de acordo com

 (16.2).
16.2 Lim

peza: se estiver sujo, lave em
 água lim

pa tépida de uso 
dom

éstico (tem
peratura m

áxim
a 25°C) com

 detergente suave em
 

diluição apropriada (valor de pH
 5,5 - 8,5). Enxagúe repetidas vezes e 

deixe secar naturalm
ente num

 lugar quente, ventilado e longe de calor 
direto. Im

portante: É recom
endado que seja lim

po depois de cada 
utilização em

 am
biente m

arinho.
16.3 Arm

azenam
ento: depois de qualquer lim

peza necessária, 
guarde-o desem

brulhado num
 local fresco, seco e escuro num

 
am

biente quim
icam

ente neutro, longe de calor excessivo ou fontes de 
calor, hum

idade alta, extrem
idades aguçadas, produtos corrosivos ou 

outras possíveis causas de danos. N
ão o guarde m

olhado.
17. Vida Ú

til e O
bsolescência.

17.1 Vida Ú
til: é o tem

po da duração m
áxim

a do produto, sujeito a 
determ

inadas condições, que o Fabricante recom
enda que o produto 

deva perm
anecer em

 serviço. 
M

áxim
o Vida Ú

til: Produtos têxteis - 10 anos a partir da data de 
fabricação. Produtos de M

etal - sem
 lim

ite de tem
po.

N
ota: Isto pode ser tão pequena quanto um

a só utilização ou m
esm

o 
m

enos se danificado (por exem
plo, em

 trânsito ou arm
azenam

ento) 
antes da prim

eira utilização. Para o produto perm
anecer em

 serviço 
deve passar um

a inspeção visual e táctil considerando os seguintes 
critérios: paragem

 da queda, desgaste geral, contam
inação quím

ica, 
corrosão, falha/deform

ação m
ecânica, rachas, rebites soltos, fios soltos, 

fios esfiapados e/ou dobrados, contam
inação por calor (condições 

clim
áticas fora do norm

al), costuras cortadas, fita esfiapada, degradação 
do fio e/ou da fita, fios soltos na fita, exposição prolongada a U.V., 
m

arcação clara e legível (por exem
plo m

arcação, referência do lote, 
núm

eros de série individuais, etc.). 
As cordas contam

inadas podem
 aum

entar o desgaste do produto 
e danificá-lo.
Q

uando tais produtos estejam
 perm

anentem
ente anexados a outros 

produtos num
 sistem

a, por favor siga as recom
endações do Fabricante 

do sistem
a com

pleto
17.2 O

bsolescência: um
 produto pode tornar-se obsoleto antes do 

!m
 da sua vida útil. As razões podem

 incluir m
udanças em

 padrões 
aplicáveis, regulam

entos, legislação, desenvolvim
ento de novas 

técnicas, incom
patibilidade com

 outro equipam
ento, etc.

18. Explicação das M
arcações 

D
M

M
 W

ales U
K - N

om
e do fabricante/país de origem

.
ED

G
EH

O
G

 EH
200 - N

om
e de produto e código do produto.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - D
iâm

etro m
áxim

o da corda para ser utilizado 
com

 o produto.

10 -15N
m

- Ajuste de torque para os parafusos de m
ontagem

.

AN
D

IAXXXX# - Ano/D
ia de fabricação e núm

ero de série individuais.
Pictogram

a de Livro - lem
brete para que o utilizador final deva 

ler e entender estas Instruções e as fornecidas com
 outros itens 

de EPP (Equipam
ento de Proteção Pessoal) que podem

 ser 
usados juntam

ente com
 este item

.

 
Perigo de tropeçar.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
arantia: A D

M
M

 garante este produto durante 3 anos para defeitos 
de m

ateriais ou fabricação. A garantia não cobre este produto por 
desgaste norm

al devido a uso, arm
azenam

ento incorreto, m
anutenção 

de!ciente, danos acidentais, negligência, quaisquer m
odi!cações ou 

alterações, corrosão ou qualquer uso para o qual o produto não tenha 
sido projetado.

N
L:   

W
aarschuw

ing! O
p hoogte w

erken, rotsklim
m

en, bergsport 
en aanverw

ante activiteiten zijn gevaarlijk. H
et is de 

verantw
oordelijkheid van eenieder die deze uitrusting gebruikt 

om
 goede technieken voor het veilige gebruik van dit m

ateriaal 
en voor het beoogde doel te leren en in praktijk te brengen en 
om

 in situaties w
aarin een reddingsoperatie nodig is vooruit 

te zien en de juiste acties te ondernem
en. Zelfs het juiste 

gebruik van apparatuur en technieken kan leiden tot fatale 
gevolgen. M

edische aandoeningen kunnen invloed hebben op 
de veiligheid van de gebruiker onder norm

ale om
standigheden 

en gebruik in noodgevallen. Elke gebruiker van deze apparatuur 
verondersteltalle risico’s en de volledige verantw

oordelijkheid 
voor alle schade of letsel die het gevolg kunnen zijn van het 
gebruik ervan. H

et is onm
ogelijk om

 alle gebruiksm
ethoden te 

tonen. D
e volgende instructies en diagram

m
en tonen enkele van 

de m
eest gebruikelijke juiste en onjuiste w

ijzen van gebruik, het 
is onm

ogelijk deze allem
aal te voorspellen allem

aal. Er bestaat 
geen vervanging voor instructies door een ervaren en com

petent 
persoon.
G

EBRU
IKSAAN

W
IJZIN

G
BELAN

G
RIJK: Lees deze inform

atie zorgvuldig door voor het in 
gebruik nem

en van dit product en bew
aar voor toekom

stig gebruik.
Algem

ene inform
atie:

1. D
eze instructies om

vatten het gebruik van D
M

M
  Edgehog (EH200, 

EH100). In geval van tw
ijfel contact op m

et uw
 leverancier of D

M
M

.
2. D

it product m
ag gebruikt w

orden in com
binatie m

et enig ander 
toepasselijk Persoonlijk be-scherm

ingsm
iddel (PBM

) relevant aan de 
Europese Richtlijn 89/686/EEG. Het kan ook toegestaan zijn om

 dit 
product in andere toepassingen te gebruiken, neem

t u alstublieft 
contact op m

et uw
 leverancier.

3. Vlak voor gebruik visueel / functioneel te inspecteren om
 ervoor 

te zorgen dat dit product in een bruikbare staat en goed w
erkt. 

D
eze inspectie dient te w

orden opgenom
en op de m

eegeleverde 
inspectieform

ulier. W
ij raden een grondige inspectie ten m

inste een keer 
om

 de 6 m
aanden door een bevoegde persoon (dit kan de fabrikant).

4. Risicobeoordeling: er M
O

ET een volledige risicobeoordeling w
orden 

verricht voordat dit product w
ordt aangebracht. H

ierbij m
oet de sterkte 

en geschiktheid van de structuur w
aarop de Edgehog is aangebracht 

w
orden gecontroleerd. D

it is van cruciaal belang voor de veiligheid en 

het functioneren van het product en de gebruiker.
5. Gebruik alleen touw

en van textiel. Zorg ervoor dat er zich geen 
chem

ische of fysische vervuiling op de Edgehog bevindt voordat het touw
 

aangebracht w
ordt.

6. Persoonlijk gebruik: dit product kan w
orden afgegeven voor persoonlijk 

gebruik, en kan gebruikt w
orden hetzij afzonderlijk of als onderdeel van een 

systeem
.

7. Van uw
 uitrusting kunnen levens afhangen. D

e gebruiker m
oet volledig 

op de hoogte zijn van de geschiedenis van de uitrusting (zoals gebruik, 
opslag, inspecties). Als deze uitrusting niet voor persoonlijk gebruik is 
bestem

d (bijv. voor gebruik in bergsportcentra), raden w
ij sterk aan om

 de 
gegevens op system

atische w
ijze bij te houden. D

it m
oet altijd gebeuren 

door een com
petente persoon.

8. W
AARSCH

U
W

IN
G

: als u niet helem
aal zeker bent van de veilige staat van 

dit produkt m
oet het onm

iddellijk w
orden vervangen.

9. Zorg ervoor dat de instukties Van andere onderdelen w
aarm

ee dit 
product in com

binatie w
ordt gebruikt, w

orden opgevolgd. D
e gebruiker 

heeft de verantw
oordelijkheid om

 ervoor te zorgen dat hij/zij begrijpt hoe 
dit product op correcte en veilige m

anier m
oet w

orden gebruikt.
10. D

it product is bedoeld voor gebruik in norm
ale klim

atologische 
om

standigheden (-40 ° C - +50 ° C). Het kan geschikt zijn voor andere 
aandoeningen, neem

 dan contact op m
et uw

 leverancier.
11. D

e fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade, letsel, en 
overlijden als gevolg van m

isbruik. Als contact in geval van tw
ijfel uw

 
leverancier of D

M
M

.
12. Er zijn geen speciale transport voorzorgsm

aatregelen nodig, m
aar elk 

contact verm
ijden m

et chem
ische reagentia of andere bijtende sto#en.

13. Zorg m
oet w

orden genom
en om

 te voorkom
en dat het laden van 

dit product over randen en andere obstakels. Controleer de verw
achte 

oriëntatie tijdens het laden voor gebruik.

14. Verankeringen.
14.1 Het bevestigingspunt van de valbeveiligingssysteem

 m
oet hoger zijn 

dan de positie van de gebruiker en voldoen aan EN 795:2012 en hebben een 
m

inim
ale sterkte van 12 kN.

14.2 Plaatsing van de verankeringspunt is van cruciaal belang voor een 
veilige valbeveiliging en dit m

oet rekening w
orden gehouden m

et de 
verw

achte daling van afstand m
et inbegrip van touw

 stretch, de inzet van 
de schok absorptie systeem

 (w
aar gebruikt) en de lengte van de connector, 

zodat obstakels (zoals de grond ) kan veilig w
orden verm

eden.
15. H

et om
hoog hijsen en laten zakken. (zie ook 5.)

15.1 Controleer de zekerheid van alle m
ontagebouten voordat m

et het 
om

hoog hijsen en laten zakken begonnen w
ordt. Controleer de zekerheid 

van de bouten ook tijdens de w
erkzaam

heden.
15.2 Breng voor een efficiënt gebruik de touw

en zodanig aan dat de 
afbuighoek zo klein m

ogelijk of 0 graden is.
15.3 Zorg ervoor dat de door frictie veroorzaakte tem

peratuur niet hoger 
is dan +50°C.
16. O

nderhouds  en reparatie-instrukties.
D

it product m
ag niet w

orden gem
arkeerd, aangepast of gerepareerd door 

de gebruiker, tenzij daartoe door D
M

M
. Let op: dit product is niet door de 

gebruiker te onderhouden, m
et uitzondering van het volgende:

16.1 D
esinfecteren: Gebruik een desinfecterend m

iddel dat voor 
een vierde deel bestaat uit am

m
oniak, versterkte m

et chloorhexidine 
(bijv. Savlon), in voldoende hoeveelheden om

 doeltre#end te zijn. Laat 
het produkt een uur lang w

eken in een oplossing die voor algem
ene 

doeleindenl w
ordt aanbevolen en gebruik schoon w

ater volgens (16.2) m
et 

een tem
peratuur van hoogstens 25°C. Vervolgens spoelen volgens ( 16.2).

16.2 Reinging: Bij vervuiling spoelen m
et zuiver w

ater, zoals bijvoorbeeld 
leidingw

ater (m
axim

um
 tem

peratuur 25°C) in de juiste verhoudingen m
et 

een zachte detergent aangelengd (P.H.-w
aarde 5.5 - 8.5). Grondig naspoelen 

en aan de lucht laten drogen in een w
arm

e, goed geventileerde ruim
te 

uit de buurt van een directe w
arm

teborn. Belangrijk: Schoonm
aken w

ordt 
aanbevolen na elk gebruik in een m

ariene m
ilieu.

16.3 O
pslag: Na de nodige reinigings-w

inkel uitgepakt op een koele, droge 
en donkere plaats in een chem

isch neutrale om
geving uit de buurt van hitte 

of w
arm

tebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve of andere 
m

ogelijke oorzaken van schade. N
iet bew

aren nat.
17. Levensduur en veroudering.
17.1 Levensduur: D

it is de m
axim

ale door de fabrikant aanbevolen 
levensduur van het product, behoudens gedetailleerde voorw

aarden, w
elke 

de periode aangeeft dat het product in gebruik kan blijven. 
M

axim
ale Levensduur: Textielproducten - 10 jaar vanaf de datum

 van 
fabricage. M

etaalproducten - geen tijdslim
iet.

O
pm

erking: D
it kan slechts w

orden O
pm

erking: D
it kan zo w

einig als een 
gebruik, of zelfs m

inder w
anneer het product beschadigd is voorafgaand 

aan het eerste gebruik (bijv. tijdens vervoer of opslag). O
m

 het product 
te kunnen blijven gebruiken dient het een visuele en tactiele inspectie te 
doorstaan w

aarbij de volgende criteria in aanm
erking genom

en w
orden: 

valbelasting, algem
ene slijtage, chem

ische contam
inatie, corrosie, 

m
echanische storing / vervorm

ing/Scheuren, Losse klinknagels, Losse 
strands van draad, gerafeld en / of gebogen draad, hitteblootstelling (boven 
norm

ale klim
aatom

standigheden), kapotte naaisteken,  versleten tape, 
verslechtering van tape en / of draad, losse draden in de tape, langdurige 
blootstelling aan UV-Licht, duidelijk leesbare m

arkeringen (bijv. m
arkering, 

partijnum
m

er, individuele serienum
m

ers, enz.).
Bevuilde touw

en kunnen slijtage aan het product verergeren en schade 
veroorzaken.
W

anneer dergelijke producten als deel van een systeem
 perm

anent aan 
andere producten bevestigd zijn, verw

ijzen w
ij naar de aanbevelingen van 

de fabrikant van het volledige systeem
.

17.2. Veroudering: Een product kan voor het einde van de levensduur 
verouderd raken. Redenen hiervoor kunnen zijn: gew

ijzigde van toepassing 
zijnde norm

en, regelingen, w
etgeving, ontw

ikkeling van nieuw
e 

technieken, incom
patibiliteit m

et andere producten, enz.
18. Betekenis van de m

arkeringen
D

M
M

 W
ALES U

K - N
aam

 van fabrikant en land van herkom
st.

ED
G

EH
O

G
 EH

200 - N
aam

 van het product en de productcode.
M

A
X RO

PE Ø
 13m

m
 - M

axim
ale diam

eter touw
 te gebruiken m

et het 
product.

10-15N
m

 
- Aandraaim

om
ent voor m

ontagebouten.

JAD
AG

XXXX# - Jaar/D
ag van de vervaardiging en de individuele 

serienum
m

er
Boek pictogram

 - H
erinnering aan de eindgebruiker dat hij/zij deze 

aanw
ijzingen, alsm

ede de aanw
ijzingen van andere Persoonlijke 

Bescherm
ingsm

iddelen die sam
en m

et dit product gebruikt 
w

orden, dient door te lezen en te begrijpen. 

Struikelgevaar.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
arantie: D

M
M

 garandeert dit product gedurende 3 jaar op alle gebreken 
in m

aterialen of fabricage. D
e garantie dekt geen van dit product norm

ale 
slijtage door gebruik, slechte berging, slecht onderhoud, accidentele 
schade, nalatigheid, w

ijzigingen of w
ijzigingen, corrosie, of voor een gebruik 

w
aarvoor het product niet is ontw

orpen.

NO
:  

A
D

VA
RSEL! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fjellklatring og  

relaterte aktiviteter er naturlig farlig. D
et påhviler enhver bruker 

av dette utstyret at de læ
rer og følger sikre teknikker for korrekt 

bruk av utstyret O
g at de forutser og tar nødvendige forholdsregler 

i situasjoner hvor det kan bli nødvendig å redde noen. Personer 
som

 benytter dette utstyret påtar seg all risiko og har det hele og 
fulle ansvar for enhver skade Eller personskade som

 kan oppstå 
som

 følge av bruk av utstyret. D
et er um

ulig å dekke alle m
etoder 

for bruk. Følgende instruksjoner og diagram
m

er viser noen av 
de vanligste riktige og feil m

etoder for bruk, det er um
ulig å 

forutsi dem
 alle. Instruksjoner kan aldri erstatte opplæ

ring av en 
com

petent person m
ed den rette faglige bakgrunnen.

VIG
TIG

T: Vennligst les og forstå denne inform
asjonen før bruk, og ta 

vare på denne inform
asjonen for frem

tidig referanse.
G

enerell inform
asjon.

1. D
isse instruksjoner dekket bruken av D

M
M

  Edgehog (EH
200, EH

100). 
H

vis du er i tvil kan du kontakte din leverandør eller D
M

M
.

2. D
ette produktet kan benyttes sam

m
en m

ed personlig verneutstyr 
som

 faller inn under EU
-direktiv 89/686/EEC. D

en kan væ
re tilladelig for 

andre anvendelser, kontakt vennligst din leverandør.
3. VIKTIG

: rett før bruk skal alt utstyr inspiseres visuelt for å sikre 
at produktet er i skikket tilstand og fungerer på den riktige m

åte. 
Vi anbefaler grundig inspeksjon m

inst en gang hver 6 m
åned. Slik 

inspeksjon bør utføres av en kom
petent person (dette kan væ

re 
produsenten). D

enne inspeksjonen ska opp på inspeksjon som
 levert.

4. Risikovurdering: D
et M

Å utføres en fullstendig risikovurdering før 
produktet installeres. D

enne skal om
fatte en vurdering av styrken 

og egnetheten til strukturen som
 Edgehog er festet til. D

ette er helt 
avgjørende for sikkerheten og funksjonen til både produkt og bruker.
5. Bruk kun tekstiltau. Kontroller at Edgehog ikke er utsatt for kjem

isk 
eller fysisk kontam

inering før tauet m
onteres.

6. Personlig udgivelse: D
ette produktet ka n enten udgives enkelt til en 

person eller som
 del af et system

.
7. Andres liv kan væ

re avhengig av utstyret. Brukeren m
å ha oversikt 

over historikken (bruk, lagring, inspeksjon osv.). H
vis utstyret ikke er 

til personlig bruk (f.eks. til bruk i fjellklatringssenter), anbefaler vi en 
system

atisk loggføring. D
ette bør utføres av en kom

petent person.
8. Advarsel! :D

ersom
 du på noen som

 helst m
åte er i tvil om

 dette 
produktet er i sikker stand, m

å du om
gående bytte det ut m

ed et nytt.
9. Påse at instruksjonene som

 gjelder for annet utstyr som
 brukes 

sam
m

en m
ed dette produktet, overholdes. D

et er brukerens ansvar å 
sørge for at han eller hun vet hva som

 er riktig og sikker bruk av dette 
produktet.
10. D

ette produktet er designet til anvendelse under norm
ale klim

atiske 
forhold (-40°C - +50°C}. D

et kan m
uligvis anvendes under andre forhold, 

kontakt vennligst din leverandør.
11. D

M
M

 fraskriver seg ethvert ansvar ved skade på utstyr eller personer 
eller ved dødsfall som

 skyldes feil bruk. H
vis du er i tvil, kontakt din 

effektivitet.
15.3 Säkerställ att tem

peraturen som
 orsakas av friktion inte överstiger 

+50°C.
16. U

nderhåll och service
D

enna produkt får inte m
ärkas, m

odifieras eller repareras av 
användaren, såvida det inte har godkänts av D

M
M

.
O

BS: denna produkt kan inte underhållas av användaren, m
ed 

undantag för följande:
16.1.D

esinfektion: använd ett desinficeringsm
edel som

 innehåller 
föreningar av kvartärt am

m
onium

, förstärkt m
ed klorhexidin (t.ex. 

Savlon) i tillräckliga m
ängder för att vara effektivt. Blötlägg produkten 

under 1 tim
m

e m
ed en utspädning som

 rekom
m

enderas för allm
än 

användning och använd rent vatten i enlighet m
ed (16.2) som

 inte 
överstiger 25°C och skölj sedan noggrant i enlighet m

ed (16.2).
16.2. Rengöring: rengör i rent varm

t vatten av dricksvattenkvalitet 
(m

axim
al tem

peratur 25°C) m
ed m

ilt rengöringsm
edel m

ed en läm
plig 

utspädning (pH
-intervall 5,5 - 8,5). Skölj noggrant och låt lufttorka i ett 

varm
t ventilerat utrym

m
e, m

en på avstånd från direkta värm
ekällor. 

Viktigt: Rengöring rekom
m

enderas efter varje användningstillfälle i 
m

arina m
iljöer. 

16.3. Förvaring: efter all nödvändig rengöring, förvara oförpackad på 
en sval, torr, m

örk plats i en kem
iskt neutral m

iljö på avstånd från för 
hög värm

e eller värm
ekällor, hög luftfuktighet, vassa kanter, frätande 

äm
nen eller andra skadliga elem

ent. Förvara inte i fuktigt tillstånd.
17. Livslängd och åldrande.
17.1. Livslängd: detta är produktens m

axim
ala livslängd m

ed förbehåll 
för detaljerade villkor som

 tillverkaren rekom
m

enderar att produkten 
ska användas för.  
M

axim
al livslängd: Textil och plastprodukter – 10 år från 

tillverkningsdatum
et. M

etallprodukter – ingen tidsbegränsning.  
O

BS: D
etta kan vara så lite som

 en användning, eller till och m
ed tidigare 

om
 utrustningen har skadats (t.ex. under transport eller förvaring) 

före det första användningstillfället. För att produkten ska kunna bli 
kvar i tjänst m

åste den godkännas i en visuell och taktil inspektion där 
följande ska beaktas: fallskydd, allm

änt slitage, kem
isk kontam

inering, 
korrosion, m

ekaniska fel/deform
ering, sprickor, lösa nitar, lösa trådändar, 

fransig och/eller böjd vajer, värm
ekontam

inering (över norm
ala 

klim
atförhållanden), trasiga söm

m
ar, fransig tejp, försäm

ring av tejp 
och/eller tråd, lösa trådar i tejpen, långvarig exponering för U

V-strålning, 
tydlig och läsbar m

ärkning (t.ex. m
ärkning, partireferens, individuella 

serienum
m

er osv.)
Kontam

inerade rep kan leda till att produkten slits snabbare och 
detta kan skada produkten.
N

är sådana produkter är perm
anent sam

m
ankopplade m

ed andra 
produkter i ett system

, var god se tillverkarens rekom
m

endationer för 
hela system

et.
17.2. Å

ldrande: en produkt kan bli föråldrad före slutet av dess livstid. 
Anledningar till detta kan inkludera ändringar i gällande föreskrifter, 
regler, lagstiftning, utveckling av nya tekniker, inkom

patibilitet m
ed 

annan utrustning osv.
18. Förklaring av m

ärkningen: 
D

M
M

 W
ales - N

am
n på tillverkare/ursprungsland.

ED
G

EH
O

G
 EH

200/EH
100 - N

am
n på produkten och produktkoden.

M
A

X RO
PE Ø

 13m
m

 - M
axim

al repdiam
eter som

 ska användas 
tillsam

m
ans m

ed produkten.

10 - 15N
m

- Vridm
om

ent för fästbultar.

ARDAGXXXX# - År/dag för tillverkning och individuellt serienum
m

er.
Bild av en bok - påm

innelse att slutanvändaren m
åste läsa och 

förstå dessa anvisningar och de som
 m

edföljer övriga kom
ponenter 

i PSU som
 kan användas i kom

bination m
ed denna produkt.

           
Snubbelrisk.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
aranti - D

M
M

 tillhandahåller en garanti för denna produkt under 3 år 
för m

aterial- eller tillverkningsdefekter. G
arantin täcker inte produkten 

för norm
alt slitage som

 orsakas av användning, felaktig förvaring, 
bristande underhåll, ofrivilliga skador, försum

lighet, ändringar eller 
m

odifieringar, korrosion, eller för all användning för vilken produkten 
inte är avsedd.

FI: 
VA

RO
ITU

S! Korkeissa paikoissa työskentely, vuorikiipeily ja 
vastaava toim

inta on luonteeltaan vaarallista. O
n jokaisen välineitä 

käyttävän henkilön vastuulla oppia ja harjoitella käyttäm
ään 

välineitä turvallisesti ja niiden m
ääriteltyjen käyttötarkoituksien 

m
ukaisesti sekä oppia ennakoim

aan ja toim
im

aan asianm
ukaisella 

tavalla tilanteissa, joissa pelastautum
inen voi olla tarpeen. 

Välineiden ja tekniikoiden oikeakaan käyttö, ei poista kaikkia 
riskejä, joiden seuraukset voivat olla hengenvaaralliset. Sairaudet 
voivat vaikuttaa välineiden käyttäjän turvallisuuteen norm

aaleissa- 
ja hätätilanteissa. Välineitä käyttävä henkilö hyväksyy vastuun 
kaikista vahingoista ja vam

m
oista, jotka voivat aiheutua välineiden 

käytöstä. O
n m

ahdotonta m
ainita kaikki käyttöm

enetelm
ät. 

Seuraavissa ohjeissa ja kuvissa esitellään joitakin tavallisia oikeita 
ja vääriä käyttöm

enetelm
iä. Kaikkia m

enetelm
iä ei ole m

ahdollista 
ennakoida.   Koulutetun ja asiantuntevan henkilön ohjaus on 
korvaam

atonta.
K

ÄYTTÖ
O

H
JEET

TÄRKEÄ
Ä: Lue ja sisäistä näm

ä ohjeet ennen käyttöä, ja pidä ohjeet 
tallessa tulevaa käyttöä varten.
Yleistä tietoa
1. N

äissä ohjeissa käsitellään D
M

M
:n Edgehog (EH200, EH100). Jos olet 

epävarm
a, ota yhteyttä jälleenm

yyjääsi tai D
M

M
:ään.

2. Tuotetta voidaan käyttää yhdessä m
inkä tahansa asianm

ukaisen 
Euroopan unionin direktiivin 89/686/EY m

ukaisen henkilösuojaim
en 

kanssa. Sitä voidaan ehkä käyttää m
yös m

uissa sovelluksissa. Varm
ista asia 

aina jälleenm
yyjältäsi.

3. Tutki tuote silm
äm

ääräisesti/toim
innallisesti juuri ennen käyttöä, 

jotta tiedät, onko tuote käyttökunnossa ja toim
iiko se oikein.  Tarkistus 

tulee m
erkitä toim

itettuun tarkastuslom
akkeeseen. Suosittelem

m
e 

asiantuntevan henkilön suorittam
aa huolellista tarkistusta puolen vuoden 

välein (esim
erkiksi valm

istaja).
4. Riskien arviointi: Ennen täm

än tuotteen asentam
ista O

N
 

SU
O

RITETTAVA kattava riskien arviointi. Riskiarvion tulee sisältää 
Edgehog-tuotteen asennuspaikkana toim

ivan rakenteen vahvuuden ja 
soveltuvuuden arviointi. Täm

ä on erittäin tärkeää tuotteen toim
innan ja 

käyttäjän turvallisuuden kannalta.
5. Käytä vain tekstiiliköysiä. Varm

ista ennen köyden asentam
ista, ettei 

Edgehog-tuotteessa ole m
inkäänlaisia fyysisiä tai kem

iallisia vaurioita tai 
likaa.
6. H

enkilökohtainen käyttö: tuote voidaan antaa henkilökohtaiseen 
käyttöön, ja sitä voidaan käyttää joko erikseen tai jonkin järjestelm

än 
osana.
7. Välineidesi varassa on ihm

ishenkiä. Käyttäjän tulee tietää varusteiden 
käyttöhistoria (käyttö, varastointi, tarkistukset jne.) Jos tuote ei ole 
henkilökohtaisessa käytössä (esim

. käytössä vuorikiipeilykeskuksissa), 
suosittelem

m
e system

aattista kirjanpitoa. Asiantuntevan henkilön tulee 
aina suorittaa täm

ä tehtävä.
8. VARO

ITU
S: Jos olet epävarm

a tuotteen turvallisuudesta, vaihda se 
uuteen välittöm

ästi.
9. Varm

ista, että m
uiden täm

än tuotteen kanssa käytettävien 
kom

ponenttien ohjeita noudatetaan. O
n käyttäjän vastuulla varm

istaa, 
että hän ym

m
ärtää, m

iten tuotetta käytetään oikein ja turvallisesti.
10. Tuote on suunniteltu käytettäväksi norm

aaleissa ilm
asto-olosuhteissa 

(-40°C–+50°C).  Sitä voidaan m
ahdollisesti käyttää m

yös m
uissa 

olosuhteissa. Varm
ista asia jälleenm

yyjältäsi.
11. D

M
M

 ei vastaa tuotteen vääränlaisesta käytöstä aiheutuvista 
vahingoista, vam

m
oista tai kuolem

asta. Jos olet epävarm
a, ota yhteyttä 

jälleenm
yyjääsi tai D

M
M

:ään.
12. Erityiset kuljetukseen liittyvät varotoim

enpiteet eivät ole tarpeen. 
Vältä kuitenkin kontaktia kem

iallisten reagenssien tai m
uiden 

syövyttävien aineiden kanssa.
13. Tuotetta on vältettävä lastaam

asta reunojen ja m
uiden esteiden yli. 

Tarkasta odotettavissa oleva suunta lastauksen aikana ennen käyttöä.

14. Ankkurit.
14.1 Putoam

isen estäm
isjärjestelm

än ankkuripisteiden tulisi olla käyttäjän 
sijaintikohdan yläpuolella ja EN795:2012:n vaatim

usten m
ukaiset ja 

lujuudeltaan vähintään 12 kN
.

14.2 Ankkuripisteen sijainti on erittäin tärkeää putoam
isen pysäyttäm

isen 
kannalta. Siinä tulee ottaa huom

ioon oletettu putoam
ism

atka m
ukaan 

lukien köyden jousto, iskunvaim
ennusjärjestelm

än (m
ikäli käytössä) 

nykäisy ja jatkon pituus, jotta esteet (esim
erkiksi m

aanpinta) voidaan 
välttää turvallisesti.
15. N

ousu- ja laskutoim
enpiteet. (katso m

yös kohta 5.)
15.1 Tarkista, että kaikki kiinnityspultit ovat kunnolla kiinni ennen nousu- 
tai laskutoim

enpiteiden aloittam
ista. H

uolehdi, että pultit ovat kunnolla 
kiinni näiden toim

enpiteiden ajan.
15.2 O

hjaa köydet m
inim

ipoikkeam
aan tai nollakulm

aan suorituskyvyn 
takaam

iseksi.
15.3 Varm

ista, että kitkan aiheuttam
a läm

pö ei kohoa yli +50 asteen.
16. H

uolto
Käyttäjä ei saa m

erkitä, korjata tai m
uokata tuotetta, ellei D

M
M

 ole 
antanut tähän lupaa. H

uom
: käyttäjä ei saa huoltaa tuotetta, ellei kyseessä 

ole jokin seuraavista:
16.1 D

esinfiointi: desinfioi desinfiointiaineella, joka sisältää sopivalla 
m

äärällä klooriheksidiiniä (esim
. Savlon) vahvistettua kvaternaarista 

am
m

onium
yhdistettä toim

iakseen tehokkaasti. Liota tuotetta tunnin ajan 
yleiskäyttöön suositellussa laim

ennoksessa. Käytä puhdasta vettä (kohdan 
16.2 m

ukaisesti) alle 25 °C:n läm
pötilassa ja huuhtele sen jälkeen (kohdan 

16.2 m
ukaisesti).

16.2 Puhdistus: jos likaantunut, puhdista läm
pim

ällä vedellä 
(m

aksim
iläm

pötila 25 °C) ja m
iedolla, asiaankuuluvasti laim

ennetulla 
pesuaineella (pH 5,5–8,5). H

uuhtele huolellisesti ja anna kuivua itsestään 
läm

pim
ässä ja ilm

astoidussa huoneessa poissa suoran läm
m

önlähteen 

leverandør eller D
M

M
.

12. D
et kreves ikke spesielle foranstaltninger ved transport, m

ed en 
bør likevel unngå enhver kontakt m

ed kjem
iske reagenser eller andre 

korrosive stoffer. H
vis det finnes noen som

 helst tvil, skal produktet 
straks tas ut av bruk, destrueres og erstattes. 
13. Forsiktighet m

å utvises for å unngå lasting dette produktet over 
kanter og andre hindringer. Sjekk den forventede retningen under 
lasting før bruk.

14. Sikringsm
idler. 

14.1. Sikringspunktet i fallsikringssystem
et m

å væ
re over 

festeposisjonen til brukerens sele, og ha en m
instestyrke på 12 kN

 eller 
innfri kravene i EN

 795:2012. 
14.2. Posisjonering av forankringspunktet er avgjørende for sikker 
fallsikring og dette m

å tas hensyn til forventede fallstrekken inkludert 
tau strekk, deployering av dem

pningssystem
 (der brukes) og lengden 

av kontakten, slik at hindringer (for eksem
pel bakken ) kan væ

re trygt 
unngås.
15. H

eving og senking. (Se også 5.)
15.1 Kontroller at alle festebolter er trygt festet før heving eller senking 
utføres. H

old øye m
ed boltene så lenge aktiviteten pågår.

15.2 Flytt på tauene slik at de ligger i 0 grader eller ikke ligger bøyd. 
D

ette for å oppnå m
aksim

al effektivitet.
15.3 Påse at friksjonstem

peraturen ikke overstiger +50 °C.
16. Vedlikehold og service.
D

ette produktet m
å ikke m

erkes, endres eller repareres av brukeren 
uten autorisasjon fra D

M
M

. M
erk: D

ette produktet er ikke bruker 
vedlikeholde m

ed unntak av følgende:
16.1. D

esinfeksjon: D
esinfiser m

ed et desinfeksjonsm
iddel som

 
inneholder kvaternæ

re am
m

onium
forbindelser forsterket m

ed 
klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstrekkelige m

engder for å væ
re effektive. 

La produktet ligge til bløt i én tim
e; løsningen skal ha sam

m
e styrke 

som
 det som

 anbefales til alm
innelig rengjøring. Bruk rent vann (16.2) 

som
 holder en tem

peratur på m
aks 25°C, skyll deretter godt (16.2).

16.2. Rengjøring: H
vis skittent skyll i rent varm

t vann av innenlandske 
leveringskvalitet (m

aksim
um

stem
peratur 25 ° C) m

ed et m
ildt 

vaskem
iddel på passende fortynning (pH

-om
råde 5.5 til 8.5). Skyll og 

tørk naturlig i en varm
 ventilert rom

 vekk fra direkte varm
e. Viktig: 

Rengjøring anbefales etter hver bruk i et m
arint m

iljø.
16.3. O

pbevaring: O
ppbevares etter eventuell rengjøring uinnpakket 

på et kjølig, tørt og m
ørkt sted i kjem

isk nøytrale om
givelser. U

nngå 
sterk varm

e eller andre varm
ekilder, høy luftfuktighet, skarpe kanter, 

korrosive m
idler eller andre potensielle skadekilder. M

å ikke lagres på 
vått sted.
17. Levetid og ukurans
17.1 Levetid: D

ette er m
aksim

al levetid for et produkt, styrt av 
detaljerte forhold, som

 produsent anbefaler at produktet skal kunne 
væ

re i bruk. 
M

aksim
al Levetid: Tekstilprodukter - 10 år fra produksjonsdato. 

M
etallprodukter - ingen tidsbegrensning.

M
erk: D

ette kan væ
re så lite som

 ett bruk, eller tidligere dersom
 skader 

(under frakt eller lagring) før produkt tas i bruk. For at produkt skal 
kunne væ

re i fortsatt bruk, m
å det passere en visuell og rutinebasert 

inspeksjon etter følgende kriterier:
fallsikring, generell slitasje, kjem

isk forurensning, korrosjon, m
ekanisk 

svikt / deform
asjon, sprekker, løse nagler, løse tråder av w

ire, frynsete 
og / eller bøyd w

ire, varm
e forurensning (over norm

ale klim
atiske 

forhold), kutte søm
, frynsete tape, nedbrytning av tape og / eller 

tråd, løse tråder i bånd, langvarig eksponering for U
V,synlig og lesbar 

m
erking(serienum

m
er, batchnum

m
er, annen m

erking).
Kontam

inering på tauet kan gi økt slitasje og skade produktet.
Når slike produkter er perm

anent koblet til andre produkter i et system
, les 

produsentens anbefalinger som
 angår det kom

plette system
et.

17.2. U
kurant: Et produkt kan bli ukurant før levetid utløper. G

runner 
kan væ

re forandringer i etablerte standarder, reguleringer, lovgivning, 
utvikling av nye teknikker, inkom

patibilitet m
ed annet utstyr etc.

18. Forklaring til m
æ

rkninger:
D

M
M

 W
ales - N

avn på fabrikant/oprindelsesland.
ED

G
EH

O
G

 EH
200/EH

100 - Produktnavn og produktkode.
M

A
X RO

PE Ø
 13m

m
 - M

aksim
al diam

eter tau som
 skal brukes sam

m
en 

m
ed produktet. 

10 - 15N
m

 
- M

om
entinnstilling for festebolter.

A
RD

AG
XXXX#  - År/dag for produksjon og individuelt serienum

m
er.

 
Bogpiktogram

: påm
indelse at brugeren bør læ

se og forstå disse
anvisninger og anvisningerne som

 kom
m

er m
ed andre parter af 

de personlige
væ

rnem
idler hvis de bruges i forbindelse m

ed dette produktet.

Snublefare.

RFID
 w

w
w

.dm
m

w
ales.com

/id

G
arantere

D
M

M
 garanterer dette produktet i 3 år m

ot defekter i m
aterialer eller 

produksjonsfeil.
G

arantien dekker ikke dette produktet for norm
al slitasje gjennom

 bruk, 
feil lagring, dårlig vedlikehold, utilsiktet skade, uaktsom

het, eventuelle 
endringer eller m

odifikasjoner, korrosjon, eller for noen bruk som
 

produktet ikke er beregnet på.

SV: 
Varning! Arbete på höjd, klättring, bergsbestigning och relaterade 
aktiviteter är farliga till sin natur. Det åligger varje persons ansvar som

 
använder denna utrustning att lära sig och använda korrekt teknik för 
utrustningens avsedda syften, på ett säkert sätt och förutse och vidta 
läm

pliga åtgärder i situationer där räddning kan krävas. Även korrekt 
användning av utrustningen och tekniker kan leda till olyckor m

ed 
dödlig utgång. M

edicinska tillstånd kan påverka utrustningsanvändarens 
säkerhet vid norm

al användning och i nödsituationer. Alla personer som
 

använder utrustningen tar på sig fullständigt ansvar för alla risker, sam
t 

skador eller olyckor som
 kan ske som

 ett resultat av användningen. Det 
är om

öjligt att täcka alla användningsm
etoder. Följande anvisningar 

och bilder visar några av de vanligaste korrekta och felaktiga 
användningsm

etoderna. Det är om
öjligt att förutse sam

tliga.  Det "nns 
inget substitut för instruktioner av utbildade och kom

petent person. 
ANVÄNDARANVISNINGAR
VIKTIGT: Var god läs och förstå denna inform

ation innan användningen 
och behåll anvisningarna för fram

tida bruk.
Allm

än inform
ation

1. D
essa anvisningar täcker användningen av D

M
M

 Edgehog (EH
200, 

EH
100). O

m
 du är osäker, var god kontakta din leverantör eller D

M
M

.
2. D

enna produkt kan användas i kom
bination m

ed valfri läm
plig 

personlig skyddsutrustning (PSU
) som

 uppfyller kravet för Europeiska 
unionens direktiv 89/686/EEC. D

en kan vara läm
plig för användning 

inom
 andra om

råden, var god kontakta din leverantör.
3. O

m
edelbart före användning bör utrustningen inspekteras visuellt/

funktionellt för att säkerställa att produkten är i användningsbart skick 
och fungerar korrekt. Vi rekom

m
enderar en grundlig inspektion m

inst 
en gång var sjätte m

ånad av en kom
petent person (detta kan vara 

tillverkaren). D
enna inspektion bör registreras på det m

edföljande 
inspektionsform

uläret.
4. Riskutvärdering: en fullständig riksutvärdering M

Å
STE genom

föras 
innan denna produkt installeras. D

etta m
åste inkludera styrkan och 

läm
pligheten för strukturen på vilken Edgehog installeras. D

et är av 
fundam

ental betydelse för säkerheten och funktionen för produkten 
och användaren.
5. Använd endast textilrep. Säkerställ att det inte finns någon kem

isk 
eller fysisk kontam

inering på Edgehog innan repet installeras.
6. Personligt bruk: denna produkt får användas för personligt bruk och 
får användas antingen separat eller som

 en del av ett system
.

7. D
itt liv hänger på din utrustning. Användaren bör vara m

edveten om
 

produktens historik (användning, förvaring, inspektion osv.). O
m

 denna 
utrustning inte är för personligt bruk (t.ex. används i klättringsklubbar 
eller liknande), rekom

m
enderar vi starkt att m

an använder sig av 
ett inspektionssystem

 som
 registreras. D

etta bör alltid utföras av en 
kom

petent person.
8. VA

RN
IN

G
: om

 du har några tvivel angående produktens skick vad 
gäller säkerhet, byt ut den om

edelbart.
9. Säkerställ att anvisningarna för andra kom

ponenter som
 används i 

kom
bination m

ed denna produkt respekteras. D
et åligger användarens 

ansvar att säkerställa att han/hon förstår korrekt och säker användning 
av denna produkt.
10. D

enna produkt är avsedd för användning under norm
ala 

väderförhållanden (-40°C - +50°C). D
en kan vara läm

plig för andra 
förhållanden, var god kontakta din leveratör.
11. D

M
M

 kom
m

er inte att ta på sig något ansvar för skador, 
personskador eller dödsfall som

 är resultatet av felaktig användning. O
m

 
du är osäker, var god kontakta din leverantör eller D

M
M

.
12. Inga särskilda transportåtgärder krävs. D

ock bör m
an undvika all 

kontakt m
ed kem

iska reagenser eller andra frätande äm
nen.

13. Försiktighet m
åste iakttas för att undvika att lasta denna produkt 

över kanter eller andra hinder. Kontrollera den förväntade riktningen 
under last före användning.

14. Förankringar.
14.1 Förankringspunkten för fallskyddssystem

et bör befinna sig ovanför 
användarens position och uppfylla kraven för EN

795:2012 och ha en 
m

insta styrka på 12kN
.

14.2 Positioneringen av förankringspunkten är grundläggande för 
säkert fallskydd och m

an m
åste beakta den förväntade fallhöjden, 

inklusive repsträckning, aktivering av stötdäm
pningssystem

et (där det 
är tilläm

pligt) och längden för kopplingen så att hinder (som
 exem

pelvis 
m

arken) kan undvikas säkert.
15. Lyftnings- och sänkningsförfaranden. (se även 5.)
15.1 Kontrollera att sam

tliga fästbultar är säkra innan du inleder några 
lyftnings- eller sänkningsförfaranden. Ö

vervaka bultarnas säkerhet 
under hela förfarandet.
15.2 O

m
dirigera repen till m

insta m
öjliga deflektion eller 0 grader för 


